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PREFATORY    NOTE 

In  sending  out  this  volume,  on  the  eve  of  my  return  to  Canada, 
I  desire  to  express  my  great  indebtedness  to  the  Delegates  of  the 
Press  for  the  ready  courtesy  by  which  I  was  accorded  the  privilege 
of  having  it  included  in  the  AnecJota  Series.  To  the  officials  of  the 
Press,  and  also  to  the  staff,  I  may  be  permitted  to  offer  my  very 
cordial  thanks :  the  rapidity  and  the  almost  unerring  accuracy  of  the 
typographical  part  of  the  work  have  greatly  lightened  my  own  labours. 

I  hope  to  complete,  at  no  distant  date,  the  edition  of  the  text  of 
the  Verrine  Orations  which  is  to  appear  in  the  Bibliothtca  Oxoniensis ; 
and  the  contents  of  the  present  volume  will  meanwhile  prepare  the 
mmds  of  classical  scholars  for  the  new  and  important  features  which 
will  characterize  that  edition,  and  which  ought  to  mark  a  forward 
sUge  in  the  constitution  of  the  text  of  Books  II  and  III. 

As  for  the  Catilinarians,  I  am  glad  that  the  Holkham  Codex  has 
emerged— »«w  demiim  e  carceris  siii  longa  nocte  erutus  (p.  xxxvi) 
—in  time  to  give  the  benefit  of  the  accompanying  collation  to 
Mr.  A.  C.  Clark,  whose  forthcoming  edition  of  the  text  of  these 
speeches  may  now  fairly  be  expected  to  be  final.  It  is  a  pleasure  to 
record  my  obligations  to  Mr.  Clark  and  also  to  Mr.  Geo.  V.  Warner, 
of  the  British  Museum,  for  much  assistance  while  these  sheets  were 
going  through  the  press. 

Special  attention  should  be  directed  to  the  three  facsimiles— one 
full-sized,  the  other  two  reduced.  The  first  shows  the  recovered  Cluni 
library-mark :  the  second  contains  one  of  the  unpublished  scholia :  while 
the  third- also  with  scholia— gives  the  first  folio  of  the  Verrines,  the 
discussion  of  which  forms  so  large  a  part  of  the  following  pages. 

W    P 

September  5,  1901. 


as^il 


CONTENTS 


Introduction  :— 

In  Catilwam 

Pro  Lioahio,  Pho  Rmi  Duota«o *'* 

IM  \aLiiiu,  II.  li-i" 

Thi  La™  Histo»t  of  ibi  Codix.  a«o  its  Idihtificatioh  xr. 

WITH  THI  Mtltllianiu '"" 

„      „     FairiciaiHU 

„    NttHmcmiu 
"      "  .        .       liii 

COMCtUSIOl' 

Iv 
Scholia  Cluniacensia    . 

1-14 

Collation         ..••••■ 


FACSIMILES 

CODEX  CLUNIACENSIS  S.  HOLKHAMICUS 

1.  CicExo  IN  Cat.  i.  }j  i,  a 

2.  CiciM  IN  Cat.  iii.  54  »3-«5- 

3.  Cicno,  ii.  IN  Viiix.  a,  5  I  to  5  3 


.  Frmlitfiict 
It)  fact  p.  Iviii 
.       „    A  •« 


INTRODUCTION 


The  object  of  the  present  publication  it  to  give  a  full  account 
of  what  will,  it  is  hoped,  at  once  be  recognized  as  the  highly  important 
results  of  what  has  been  for  the  writer  a  somewhat  strenuoui  holiday 
research. 

Having  been  asked  by  the  Delegates  of  the  Press  to  undertake 
a  critical  edition  of  the  Vcrrine  Orations  for  the  new  series  known 
as  the  Scriptorum  Classicorum  Bibtiotheca  Oxoniensis,  I  thought  it 
well  to  ascertain,  if  possible,  on  coming  to  England  for  the  summer 
months,  whether  all  the  available  manuscript  evidence  had  been  fully 
gone  into.  The  first  hint  of  what  was  to  prove  a  piece  of  great  good 
fortune  came  to  me  from  my  friend  and  correspondent.  Dr.  J.  S.  Rei-^, 
of  Cambridge,  who  wrote  to  me  in  June,  in  answer  to  an  inquiry, 
stating  that  he  understood  there  was  a  codex  of  some  importance  in 
Lord  Leicester's  library  at  Holkham.  At  Oxford,  Mr.  A.  C.  Clark,  of 
Queen's  College,  and  Mr.  F.  Madan,  Sub-Librarian  of  the  Bodleian, 
kindly  consulted  for  me  the  'iJatalogue  of  the  MSS.  at  Holkham, 
copied  from  that  made  in  1773','  which  showed  the  existence  of 
three  Cicero  MSS.,  buL  gave  little  or  no  information  as  to  their  age 
or  contents.  Application  was  duly  made  to  Lord  Leicester,  through 
Lord  Strathcona,  Chancellor  of  M'Gil)  University,  and  I  soon  had  the 
gratification  of  being  informed  by  his  Lordship's  librarian,  Mr.  Alex.  \. 
Napier,  that  there  would  be  forwarded  to  the  British  Museum,  for  my 

'  See  the  volumr  in  the  Bodleiu  primed  by  Sir  Thomu  Pbillippt  <  Catilo(tll  manUKti- 
litonun  in  Bibliotliecit  Aogliae,  Cimbriie,  itiae,  et  Uiberoiac,"  1833,  Appendii,  pp.  j-9. 
Mr.  Madan  telJl  me  that  Sir  Thoriaj  Phillipp.  clearly  regarded  all  the  cataloguei  compHied  in 
thi.  volume  aa  forming  '  Pan  1 '  of  iiernard'a  Calalcgui  A/SSr^m  Angluu  a  llibtmiai,  of 
which  the  main  volume  (itielf  in  two  pairs)  was  published  in  ibtfi. 
[r.  ix] 
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uw,  Codex  No.  ay  of  the  Catalogue,  which  wai  underitood  to  contain 
tome  part  of  the  Verrine  Orations. 

The  title  of  this  MS.,  in  the  Ho'.lcham  catalogue,  l<  Cutrtmit 
vratio  in  Calilinam,  with  the  note  hie  labor  imptrftctHS  ist  ad  fintm. 
It  hai  been  rebound— not  without  some  sacrifice  of  the  marginalia— 
in  the  earlier  part  of  what  we  now  call  the  last  century,  and  is  boldly 
labelled  on  the  back  Saec.  xiv.  On  an  inner  page  some  one  has 
got  nearer  the  truth  by  writing  in  pencil  Saec.  xi. 

But  when  the  codex  arrived  in  the  Museum,  it  needed  nn  expert 
to  discover  that  both  these  descriptions  are  altogether  incorrect.  The 
interesting  history  which  it  must  now  be  my  endeavour  to  unfold  most 
certainly  begins  with  the  ninth  century,  and  with  the  earlier  part  of 
that  century.  This  is  not  a  statement  made  on  my  own  authority 
alone.  Both  Mr.  Warner  at  the  British  Museum  and  Bodley's  Librarian 
(Mr.  E.  B.  Nicholson)  are  clear  on  the  point,  and  the  facsimiles 
published  along  with  this  pamphlet  will  furnish  the  best  possible  proof 
of  it.  The  writing  is  of  the  school  of  Tours,  and  may  be  compared 
with  some  of  the  specimens  in  M.  Delislc's  Mimoire  sur  I'EcoU  calli- 
graphiqui  de  Tours  au  /A"""  iUcli.    Paris,  1885'. 

The  unfortunate  thing  about  the  MS.  is  that  it  is  greatly  mutilated. 
It  is,  in  fact,  only  the  shadow  of  its  former  self.  But  I  trust  to  be 
able  to  show  that  it  is,  in  good  truth,  a  '  royal  codex,'  and  that  for 
what  it  contains  it  must  henceforth  be  accorded  the  very  highest  rank. 
For  the  Catilinarian  Orations  (where  however  the  Fourth  is  lamentably 
imperfect),  it  comes  in  front  of  everything  else.  The  same  may  be  said 
of  the  fragment  of  the  Pro  Ligario,  and  also  of  the  Pro  Rege  Dtiotaro. 
As  to  the  Verrines,  of  which  it  will  be  shown  that  the  codex  originally 
contained  the  Second  and  Third  Books,  the  significant  fact  may  here 
be  stated  that  it  is  the  original  from  which  was  copied  the  MS.  known 


'  It  wu  not  till  I  bad  carefullj  cjumloed  the  Uolkham  codex,  and  had  nearly  completed 
the  fini  draft  of  my  ccUation,  that  I  became  aware  of  the  fact  that  a  facsimile  of  one  of  tti  folioi 
i.as  published  over  ten  yean  ago  in  Chatelain's  Pal/egrafhit  dts  Clajriqtus  Latins.  It  it  there 
nnmbertd  xxvli.  a,  and  was  probably  inserted  jost  before  publication  :  the  relative  letter-prcits 
altogether  escaped  my  notice  until  1  was  furnished  with  a  tefetence,  just  as  these  sheets  were 
passing  through  the  press,  to  an  Appendix  on  p.  38  of  the  Introduction,  from  which  it  appears 
that  the  MS.  was  formerly  reported  by  M.  I.^on  Dorez,  who  also  supplied  a  photogravure. 
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as  Li^cmaniMiaHHt,  nr.  4a,  on  which  C.  F.  W.  MuUer  has  rightly  relied 
for  his  constitution  of  the  text  of  that  portion  of  the  Verrlne  Orations. 

But  these  statements,  surprising  though  they  may  appear,  do  not 
by  any  means  exhaust  the  Interest  of  the  Codix  llolkhamicus.  It  contains 
certain  scholia, — not  very  importint,  perhaps,  but  possessing  the  merit 
of  being  altogether  new.  And  after  being  traced  to  the  great  Abbey 
of  Clunl  as  its  original  home,  it  can  be  certainly  identified,  as  the  sequel 
will  show,  with  a  lost  codex  which  played  an  important  part  In  the 
hands  of  the  scholars  of  the  sixteenth  century,  and  the  readings  of 
which,  when  communicated  to  him,  induced  Lambinus  to  prepare  some 
very  considerable  modifications  of  the  text  of  his  first  edition  (1565-6). 
For  the  careless  manner  In  which  these  were,  after  his  death,  incorporated 
with  his  work,  see  pp.  xl-xli. 

Before  proceeding  to  the  detailed  proof  of  the  assertions  just  made, 
I  shall  give  myself  the  pleasure  of  inserting  here  a  palaeographical  note 
on  the  codex  under  :onsideration,  kindly  supplied,  at  my  request,  by 
Mr.  Geo.  F.  Wamei  UsisUnt  Keeper  of  MSS.  in  the  British  Museum. 
In  doing  so,  I  tal  .he  opportunity  of  acknowledging  very  gratefully 
the  unfailing  courtesy  and  kindness  with  which  Mr.  Warner  has  met 
the  many  demands  on  his  time  and  patience  which  I  have  made  in  the 
course  of  this  investigation. 

'Holkham  MS.  387  in  its  prt- ■;  mutilated  condition  consists  of 
thirty-nine  leaves  of  vellum,  measu  .i.g  l^\  by  9I  inches. 

It  contains  portions  of  speeches  of  Cicero  as  follows  :— 
I.  '  Orationes  C[iceronis]  in  Catilinam,'  sc. 

(a)  In  Cat.I,  {{  1-5,  'Quous<|Uc  tandem— hoc  quod  iam  pridem'  (MttUer, 

p.  250,  31).  f.  I. 
(4)  In  Cat.  I,  §J  17-33,  '  uiderem  carere  me'  (MUllcr,  p.  255,  7) — md, 
ff.  2-6  (col.  i). 
Colophon :  In  Lucium  Catilinam  Liber  primus  esiplicit. 
(c)  Incipit  Liber  Secundus  feliciter:   In  Cat.  II,  %  i-ii,  'Tandem 
aliquando— poterunt  quacunque' (MUUer,  p.  266,  29).    ff.  6-8^ 
(li)  In  Cat.  II,  §§  15-29, '  ne  mihi  sit  inuidiosum'  (MUller,  p.  268,  11)— 
mJ.  fir.  9-12^. 
Colophon :   In  L.  Catilinam  Liber  U.  explicit. 
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(«)  Incipil  Liber  III.  feliciler :  In  Cat.  III.  §  : , '  Kcri  publicam,  Quirites— 
conseraatam  ac  resti '—(Mailer,  p.  vn,  7).   f.  ijb. 

(/)  In  Cat.  Ill,  %  9-19,  '  regnum  huius  urbis  (Milller,  p.  277,  29) 

totius  urbis  alque'  (p.  aSa,  ts).     ff.  I3-I5l>. 

(f)  In  Cat.  Ill,  {{j  13-36,  'ac  miserrimo  interitu  (p.  383,  34) non 

eadem  est  fortuna'  (p.  385,  14).     f.  16. 

(K)  In  Cat.  IV,  §$  8-15,  'conslituU  esse  uoluerunt  (p.  391,  8)— frequenlia 
quo  studio' (p.  394,  18).    ff.  I7-I8^ 

3.  Pro  Q.  Ligario,  §§  18-38,  'hoc  uictore  esse  (p.  337,  4)— anctor  fui  sed 
turn'  (p,  340,  9).    ff.  i9-2o'>. 

With  the  last  nine  words,  ■  si  illi — daturum,'  at  the  top  of  f.  3i. 

Colophon :  M.  Tulli  Ciceronis  pro  Quinto  Ligario  explicit. 

3.  Incipit  pro  rege  Deiotaro ;  (a)  \\  1-6,  'Cum  in  omnibus  causis  (p.  344,  i) 

— audiente  et  disceptanle'  (p.  346,  9).  f.  31;  (i)  §  ,5,  'finitimi  omnes 
liberos  populos'  (p.  349,  12)— md.    ff.  33-376. 
Colophon :  M.  Tulli  Ciceronis  pro  rege  Deiotaro  explicit. 

4.  In  Verrem  II,  (a)  §{  1-30,  '  multa  mihi  necessario— hoc  est  cum  sua 

cohorte'  (p.  209,  31).  ff.  38-33i>;  («)  §§  113-117,  'ac  magnificen- 
tissime  gessit  (p.  339,34)  —  cupidissimumque '  (p.  341,  33).  f.  34; 
(<■)  §J  i57->83,  'lamdudum  enim  mihi  (p.  357,  14)  — hoc  quidem 
certe  manifestum'  (p.  266,  18).  ff.  35-39''. 

'None  of  the  quires  is  perfect.  They  apparently  consisted  of 
eight  leaves  and  were  signed  in  Roman  numerals  at  the  foot  of  the 
last  page.  Only  four  signatures,  however,  now  remain,  viz.  q.  i.  (f.  4  b), 
q.  ii.  (f.  II  *),  q.  iii.  (f.  16*),  q.  .:.  (f.  34  i).  In  the  last  case,  two  or 
more  letters  have  been  erased  after  the  x.  In  quire  i.  leaves  2-5  are 
missing;  in  ii.  the  fifth  leaf;  in  iii.  the  second,  third,  and  seventh 
leaves;  in  iv.  all  except  the  two  innermost  leaves  («.  17,  18).  As  the 
leaves  now  appear  to  be  generally  separate,  the  arrangement  of  the 
quires  in  the  rest  of  the  MS.  cannot  be  determined,  but  at  least  thirty- 
five  leaves  must  be  lost  between  f.  18  and  f.  35. 

'  The  text  is  in  double  columns  of  twenty-four  and  (from  f.  34  onwards) 
twenty-five  lines.    The  ruling  is  by  a  hard  point  on  one  side  of  the  vellum 
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only,  on  the  verao  in  the  first  half  of  a  quire,  and  on  the  recto  in  the 
other  half  The  first  and  last  lines  extend  across  both  columns,  the  rest 
are  kept  within  the  vertical  bounding  lines. 

'  The  writing  is  in  Caroline  minuscules  of  the  early  part  of  the  ninth 
century.  The  open  form  of  a  is  common,  and  the  long  letters  are 
generally  thickened  at  the  top.  Titles  and  colophons  are  in  rustic 
capitals,  alternate  lines  in  some  cases  being  in  red.  The  title  to  In 
Cat.  I.  is  in  the  margin  over  the  top  of  the  first  column,  and  was  no 
doubt  mserted  after  the  text  below  had  been  written.  The  words 
•Orationes  C '  are  in  capitals, '  in  Catilinam '  in  minuscules.  The  initials 
of  the  speeches  are  in  capitals,  only  very  slightly  ornamented,  if  at  all. 
The  hand  varies  slightly  at  different  points,  and  there  is  a  distinct 
change  at  ff.  23-25.  The  marginal  scholia  are  in  a  minute  hand, 
apparently  contemporary  with  the  text.  A  few  corrections  were  made 
by  two  nearly,  if  not  quite,  contemporary  hands,  cf.  AT.  i,  3  *,  and  1 1,  1 9  ; 
and  a  considerable  number,  generally  single  letters,  were  made  and 
afterwards  erased,  the  most  common  being  the  substitution  of  v  for  « 
(e.g.  maxi'mo)'. 

'At  the  top  of  the  first  page  is  an  effaced  inscription,  perhaps 
a  library-mark  or  an  owner's  name,  which  might  perhaps  be  read 
with  the  help  of  a  re-agent  ^  The  lower  comer  of  the  same  leaf, 
with  some  of  the  text,  has  been  torn  away.  The  binding  is  modern, 
and  bears  the  small  oval  book-plate  of  Thomas  William  Coke  (created 
Earl  of  Leicester  in  1837).' 

From  the  above  it  will  be  seen  that  the  usual  processes  of  calcu- 
lation cannot  be  applied  to  a  MS.  in  which  the  numbering  of  the  quires 
is  so  defective.  If  the  codex  could  be  unbound  again,  it  might  be  possible 
to  draw  some  inferences.  We  know  for  certain,  by  the  fortunate  survival 
of  the  last  line  of  the  Pro  Ligario  at  the  top  of  the  folio  (»i)  which 
contains  the  beginning  of  the  Pro  Rege  Deiotaro,  that  nothing  came 
between  to  interrupt  the  sequence  of  these  two  speeches.  But  what 
of  the  Pro  Marcello,  which  is  generally  found  along  with  these  to 
complete  the  Caesarian  trilogy  ?  In  its  existing  condition  the  codex 
itself  could  tell   us  nothing.     No  inference   could  be   based  on  the 


'  Sec  p.  xiii  and  p.  Iv,  note. 


*  See  next  page. 
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sequence  of  its  remaining  quires.  Others  of  these  quires  may  now 
be  discovered  in  other  libraries,  and  it  is  hoped  that  the  publication 
of  the  facsimiles  in  this  volume  may  help  to  bring  about  this  much 
to  be  desired  result.  But  the  MS.  has  not  come  down  to  us  without 
a  witness.  On  the  top  margin  of  the  second  column  of  the  first  folio, 
Mr.  Warner's  experienced  eye  detected,  as  his  note  will  have  shown, 
one  or  two  letters,  in  regard  to  which  he  hazarded  the  conjecture  that 
they  would  be  found  to  form  part  of  a  libr?.ry  mark.  He  thought,  in 
fact,  that  he  could  read  de  conventu — but  nothing  further.  A  chemical 
re-agent  would  be  required  to  bring  out  the  lettering,  and  for  the  use 
of  this  process  permission  would  have  to  be  obtained  from  the  owner, 
as  the  codex  was  not  the  property  of  the  Museum.  This  occasioned 
some  delay,  and  meanwhile  the  MS.  had  been  transferred,  at  my  request, 
to  the  Bodleian  at  Oxford,  where  the  Librarian,  on  receipt  of  permission 
from  Holkham,  applied  the  test  and  brought  out  the  mark  which  may 
now  be  seen  in  the  first  facsimile—!/*  conventu  Clun'^.  A  reference  to 
Delisle's  great  work  (le  Cabinet  des  Mscr.  in  the  Histoire  gMraU  de 
Paris)  soon  put  the  writer  in  possession  of  the  '  Vetus  catalogus  biblio- 
thecae  Cluniacensis '  (vol.  ii.  p.  458  sq.),  made  in  the  days  of  the  greatest 
prosperity  of  that  august  foundation,  under  the  Abbe  Hugues  III 
(1158-1161) ;  and  in  that  list,  along  with  fifteen  other  works  of  Cicero, 
there  occurs,  under  the  number  498  (p.  478),  the  following  entry  :— 
'Volumen  in  quo  continetur  Cicero  in  Catillina[m],  et  idem  pro  Quinto 
Ligario,  et  pro  rege  Dejotaro,  et  de  publicis  litteris  et  de  actione, 
idemque  in  Verrinis.'  This  is  the  Codex  Holkhamicus,  and  we  may  now 
take  it  as  certain  that  the  great  losses  in  the  MS.,  as  we  have  it  now, 
have  occurred  after  the  Deiotarus,  not  iDefore  it.  The  codex  did  not,  in 
all  probability,  contain  e.  g.  the  Pro  Marcello,  though  the  wording  of  the 
above  title  is  enough  to  show  that  the  enumeration  of  speeches  in  such 
catalogues  is  not  always  complete  or  accurate  ^. 

*  1.  e.  &  conventu  Clnnituensi.  For  the  desi^ation,  cp.  Delisle,  p.  48J  liti  wnt  libri  quoi 
Donoas  Yto  Abbas  primns  fedt  fieri  conventui  Ctumaeimi,  videlicet  .... 

«  The  question  of  the  iDcloftioD  or  non.inclosion  of  the  Pro  Marcello  in  the  Holltham  Codex 
will  be  found  to  be  of  prime  importance  when  we  come  to  consider  its  relation  to  the 
Ambrosianut  (A).  The  last  part  of  the  title  above  quoted  can  be  understood  only  as 
a  description  of  the  Second  and  Third  Books  of  the  Verrines  (for  de  publicis  litteris  cp,  ii. 
In  Verr.  J,  S  93). 
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This  discovery  was  made  almost  at  the  conclusion  of  my  labours, 
but  I  give  my  readers  the  benefit  of  it  at  once.  We  start,  then,  from 
a  sure  foundation, — the  writing-school  of  Tours  in  the  ninth  century, 
and  the  Abbey  of  Cluni  up  to  at  least  the  twelfth.  The  narrative— 
so  far  as  it  can  be  traced— of  the  subsequent  history  of  the  MS.  depends 
so  much  on  internal  evidence  that  an  account  of  its  constituent  parts 
and  of  its  leading  characteristics  must  be  given  without  further  prelude. 
Talting  the  speeches  in  the  order  in  which  they  occur,  we  have  first 
the  Catilinarian  Orations. 


IN    CATILINAM. 

All  the  letters  of  the  alphabet  did  not  suffice  for  the  enumeration  of 
MSS.  which  Halm  employed  for  his  critical  apparatus  to  the  text  of  the 
Catilinarians,  as  published  in  the  Zurich  edition  of  1854.  They  number 
over  forty.  And  all  the  time  there  was  quietly  reposing  in  an  English 
library  a  codex  which  Halm  would  at  once  have  recognized  as  taking 
precedence  of  them  all  I  Halm  might,  in  fact,  have  anticipated  the 
remark  which  Muller  makes  in  his  Adnotatio  Critica,  after  enumerating 
nine  out  of  Halm's  forty-five :  '  ceteri  onerant  magis  quam  sublevant 
editoris  operam.' 

The  labours  of  recent  scholars,  such  as  Alfr.  Eberhard,  C.  F.  W. 
Muller,  and  H.  Nohl,  have  greatly  simplified  the  problem  with  which 
Halm  set  himself  to  deal.  In  Laubmann's  revised  edition the  four- 
teenth—of Halm's  text  and  explanatory  commentary  (Weidmann's 
series,  Berlin,  1900)  only  seven  MSS.  are  named  and  quoted.  By 
general  consent  these  have  now  been  arranged  in  three  classes,  a,  ;3, 
and  y.  The  first  class  contains  only  two  candidates,  (1)  the  Codex 
Mediceus  Laurentianus,  plut.  45.  2,  saec.  xii-xiii,  known  as  a;  and 
(2)  the  Codex  Ambrosianus,  C  29  inf.  saec.  x,  cited  as  A '.     What  is 

'  To  these  might  very  well  be  added  the   Vessianm  IM.  O,   j,    i»ecl.  Hi   (V)    and 
Mr.  Clark's  Haritiamu  3681  (H). 
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the  relation  of  the  Codex  Holkliamiciis,  which  will  now  be  called  Ho., 
to  these  MSS.  ?  The  answer  may  be  given  in  very  delinitc  terms. 
Ho.  is  the  earliest  extant  representative  of  the  family  to  which  both  A 
and  a  belong,  and  it  is  even  conceivable  that  A  was  copied  from  it  directly. 
In  fact  the  main  difference  between  A  and  a  is  that  while  A,  which  is 
a  tenth-century  MS.,  may  not  have  had  anything  in  front  of  it  except 
the  Codex  Holkhamiais,  a,  which  is  twelfth  or  thirteenth  century,  was  able 
(o  draw  also  from  other  sources,  though  it  does  not  seem  to  have  used 
these  sources  for  all  the  omissions  which  will  be  shown  below  to  be  the 
inheritanc  transmitted  by  Ho.  to  the  other  members  of  the  a  family. 

Though  the  constant  recurrence  of  the  symbols  a  A  together  in 
MuUer's  Adnotatio  Critica,  as  well  as  what  has  just  been  said,  might 
lead  the  reader  to  expect  a  joint  treatment  of  these  MSS.,  it  may  be 
well  to  deal  with  them  separately.  In  the  presentation  of  the  evidence 
on  which  I  base  the  statement  that  the  characteristics  which  they 
possess  in  common  are  traceable  to  Ho.  or  to  a  common  archetype, 
I  propose  to  take  A  first,  as  the  older  of  the  two, — '  venerandae  prorsus 
post  palimpsestos  antiquitatis,'  said  Angelo  Mai, — and  as  the  one  which 
shows  the  smallest  number  of  variations  from  the  Holkham  Codex. 
A  facsimile  of  A  will  be  found  in  Chatelain,  PaUogr.  class.,  PI.  xxviii, 
where  the  accompanying  letter-press  describes  it  as  containing,  in  the 
order  named,  the  De  Ofliciis,  In  Catilinam,  Pro  Marcello,  Pro  Ligario, 
Pro  Deiotaro,  and  then  Justinian's  Institutes.  It  was  not  used  by  Halm, 
though  he  was  of  course  aware  of  its  existence  > ;  but  Baiter  published 
a  full  collation  of  it  in  1863  {Philologiis,  vol.  xx.  p.  338  jyy.),  and  Miiller 
has  given  it  a  place  in  the  first  rank. 

In  any  attempt  to  establish  a  direct  relationship  between  two 
MSS.,  the  first  place  should  always  be  given  to  omissions — especially 
the  omission  of  such  words  as,  being  absolutely  necessary  to  complete 
the  sense,  have  been  supplied  in  the  received  text  from  other  sources. 
In  regard  to  the  latter  class,  it  will  be  necessary,  in  dealing  with  Ho. 
and  A  to  make  some  anticipatory  reference  to  a.  The  references 
are  throughout,  as  in  the  collation  of  the  Catllinarian  Orations 
appended  to  this  volume,  to  MUUer's  text. 


'  S«e  hii  very   interesting    pamphlet    Zur   handschrifttuhtn   Kunde   dtr  Cictronischcn 
SchrifitH,  Munich,  1850. 
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OMISSIONS. 

>mJ'{arVj'    TW  "iTl   ^°'  °"'  '"»«"  "  ^"o*"  Ho-  h"  left  a  blank 
Chat'ela"  ^{r.^^'^^^^'  <^™"  ''^  '"  A;   it  .ay  be  seen  in  the 

occur^^d'eed/inlfrnre'.tmTyr  '"  °'"'"'"'  "'  '"'''^P*"^''"  '«'»  («•>-" 

HereVe  wile';  o7Ho''?anH"^vr"-^?Tr'  "''  "  '"  *•"  •"■I"  P""  volununl. 
"X^r'^w'  IZ:  its  >  omitted  from  /«™i/^„„,  the  es=emial  words 

heoSs  to  /iv^  ^  7  '"'■"  r-^"*"-'"-'  «''  '■»  *<"■  <"-«,,  without  «,  for 

^^r'Srt'ailrr;;:;^^^-^^'.:^^ 

ffir  Zont»  thlht T"""  °  '"."•?""™'  of  'W«  Pas^ge  are  conTradietory 
r  Vr",T  „' ^°'ir°'  r"  *''"^'"•''""  (">ta).  ^  transposes  it  to 
before  it  1^  has  alreadv  L  „  "^  '^  »  «>ntains  «„>^„„  i,  m„st  have  had 
A,  ir^ddidon  to  ihTfjx,^!  ^^^"'i''-  ^°™"""S  ">»t  was  neither  Ho.  nor 
pio,    '    Vi!V,f„-  ."?'""•  '"  "^  "  "*"  °f  ">««  "dices. 

nocJiT'^m"  iST  f"'f"-'''''fP"'<"».  omits  the  essential  words  ,1  crucialu 
corrector  or  the   .rrihl   ;,•      t?   J^    .'     ''"'  '"  ^o.  some  one,  probaby  the 

si::^.j:t^iiri-'^3i:;!.'^L:rbif  •  <-^  "^-^'^  ^) 

the  omission  must  airain  be  utrihutaii  .„<„..  ;/  ^  ■        j  1  •  '  "  '  ^ 

n/.mnn  „„,.•..  J  .1  °  attHDuted  to  faraUrpsia,  and  this  surees,        i  in  the 

fumeTafot""  O?  we  L'"'  "^''"  ' ' '  "t'  ''""  " '  •  *'-"»  ''"  tl,e  insane™ 
begrn  in  this'nassIJ  nT  ^"fPo^^-with  the  same  result-that  the  omission 

rr?m  of  i£:;Z'a"°]  That  S'Th"'  '"'  "f,  " ''f*''  'f<=  """^  '" 
In  the  tradition  ofT/  ^'     _,     °-   '*  "8'"'>'  '"  ?'"■='  ^^fore  Ga//M. 

Tkoss  fo  tL  ret  ,.  °'T-^"'^V'{'^"''''''  ""■"""•"'"•  i^.  ^^  Mflller  shows, 
fs  ano  her  indication '.hif.r'""™  °^ .'"'  "''"■"■""''''  rei  pMicae  fundamenla 
on  sources  b^y„td"eifher  Ho.Ta  "'  "  """  """'  ^"^  ^°'"''™"  *"  ''■•»^- 
X,    C'-i'']  c 
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The  above  instances  have  required  elucidation  and  discussion.  The 
following  are  however  self-evident,  and  furnish  additional  proof  not 
only  of  the  fact  that  A  and  its  successors  are  derived  from  Ho.  (or  from 
a  common  archetype),  but  also,  in  at  least  some  cases,  of  the  view  here 
advanced  that  the  recension  given  in  Ho.  A  V  must  have  been  made 
the  basis  of  the  text  of  »:— 

p.  149,  9.  tuam  cm.  Ho.  A  (a  may  easily  have  supplied  this  word  either 
from  its  own  tendency  to  interpolate,  or  from  another  source,  just  as  it  does 
the  more  indispensable  not  in  line  16).     V  also  omils  tuam '. 

p.   so,  a  I.  mi  (before  nm  ditsolulutii)  om.  Ho.  A  a  V. 

p.  S56,  ai.  Ca/i/isa  om.  Ho.  A  V  ».  This  may  be  an  interpolation  such  as 
are  undoubtedly  aris  j6 1, 3,  and  himiTu  265, 1 5,  neither  of  which  occurs  in  Ho.  A  V  a. 

p.  JS'l.iS-  oiil  acom.  Ho.  AVa.    These  words  are  supplied  in  H(Harl.268a). 

V-  'ST •^9-  "  'd/'ctris  om.  Ho.  AV.  In  Ho.  there  was  nearly  another 
instance  o(  parabltpiia:  the  scribe  originally  omitted,  after  ptrgt  in  ailmm, 
1  19,  all  the  words  that  follow  down  to  «  in  ixilium,  1.  so,  but  afterwards 
supplied  them  in  the  margin,  without,  however,  «  id  fecerit  (which  is  omitted 
also,  by  the  way,  in  the  Codex  Stephani:   see  p.  xvii). 

p.  2C7,  3J.  lucrum  om.  Ho.  AVa.     It  occurs  in  H  3  y. 

p.  258,  12-14.  After  nm  solum  both  Ho.  and  A  V  omit  all  the  words  from 
ad  obsidmdum  as  far  as  bob  solum  in  line  14. 

p.  258,  18.  tum  om.  Ho.  A.  It  occurs  only  in  a,  among  extant  Mas., 
but  receives  some  support  from  Diomedes  {fro/tclum  cum). 

p.  258,  25.  diliginltr  om.  Ho.  AVa. 

p.  J65,  28.  esstfalmtur  om.  Ho.  A  V  ft  These  words  are  by  no  means 
indispensable,  hot  they  occur  in  Hay  SimiUrly  266,  5  dtsiruU  occurs  neither 
in  Ho.  nor  in  A,  but  in  a  only,  and  is  quite  probably  an  interpolation. 

p.  366,  24.  inlus  insidiat  sunt  om.  Ho.  A  V, 

p.  269,  9.  An  om.  Ho.  A  V. 

p.  278,  13.  tst  om.  Ho.  A  V  a  S :  it  occurs  in  y  only. 

p.  280,  24.   C  om.  Ho.  A  a,  and  all  except  y. 

p.  281,  28.  nulu  .'que  om.  Ho.  AVa.  ,  „  .    , , 

p.  293,  17.  sum  om.  Ho.  A  (with  all  MSS.  except  ^  and  Schol.). 

p.  293,  29.   Cassio  om.  Ho.  A  a  (with  all  MSS.  except  a  few  y). 

p.  294,  4.  sunt  om.  Ho.  A  a  (with  all  except  a  few  y). 
It  is  with  some  hesitation  that  I  have  included  in  the  above, 
as  omissions  in  Ho.  A.,  such  readings  as  esse  fateatur,  nutu  atque,  and 
(258, 18)  tum.  If  they  depended  on  a  alone  (like  deseruit  266,  5)  they 
might  very  well  be  regarded  as  interpolations.  It  will  be  suggested 
below  that  editors  have  attached  an  exaggerated  value  to  a,  mainly, 
I  presume,  because  it  embodies  certain  merits  which  it  can  now  be 

'  The  references  to  V  (deventh  ceniury)  hive  been  fnruiihed  to  me  by  Mr.  A.  C.  CUrk. 
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proved  that  »,  and  the  family  to  which  it  belongs,  derived  from  Ho. 
On  this  view,  the  reading  of  ita  ul  dixi  aj5,  33  cannot  be  considered 
certain  :  Ho.  and  A  agree  in  ut  dixi,  and  are  followed  by  b  i  »  and  y. 
Immediately  below,  (255,  35)  ifse  may  be  an  interpolation :  it  docs  not 
occur  in  Ho.  V  b.  In  e^Jmating  the  weight  of  a's  authority  for  these 
last  readings,  it  ought  not  to  be  overlooked  that  a  was  capable  of 
giving  urban  Mam  for  mt  Mam  immediately  above  (255,  26). 

So  far,  however,  my  object  is  not  to  deal  in  the  meantime  with 
a,  but  only  to  prove  that  A  derives  directly  or  indirectly  from  Ho.  The 
full  collation  appended  to  this  volume  will  be  found  to  resemble  very 
closely  that  supplied  by  Baiter  for  A  in  Philologus,  vol.  xx.  (1863, 
pp.  338  aqq-)-  Among  many  striking  coincidences  are  the  following : 
*55i  1 6  iam  diu  nihil  It  (Ho.  A  Wsoli) :  ibid.  20  existit :  ibid.  24  advincendas : 
256,7  ad custodiendum  te :  ibid,  i  X  habire  (h  erasum  Ho.) ;  ibid.  19  de  turbo : 
»57.  4  colHgas:  258,  30  quam  spectari:  260,  3  stse:  261,  3  ac  teetis . 
278, 1  videri:  279,  17  se  ipsi  tviderentur :  280,  23  C.  V.  (for  darissiim 
viro):  281,1  erat  et:  ibid.  30  videretur :  284, 36  postu/abo :  2gi,  6  ievanda 
a  u:  ibid.  34  praebebo  (prebebo  Ho.):  293,  23  viri  clarissimi.  The 
discrepancies  are  very  unimportant.  I  have  noted  only  249,  19,  where 
A  omits  istam  (written  in  above  the  line  in  Ho.),  and  (probably  on  the 
same  ground)  et  grave  250,  i :  tanun  ibid.  15.  Cp.  vero  249,  23.  The 
genuine  reading  potentisHmam  (273,  30)  is  given  in  Ho.  but  dropped 
in  A'.  Other  slight  divergences  are  270,  g  prediis  Ho.,  raesidiis  A: 
391,  31  decrerit.  Ho.  a,  decreverit  A.  At  263,  30  Ho.  wri  ^'ly  gives  sed 
cum  viderem  rem  quidem  omnibus  vobis  etiam  tum  reprouata  si  ilium, 
&c. :  A  reproduces  exactly,  as  far  as  rtprobata  (over  which  uiere  is  again 
a  mark  by  the  second  hand  in  Ho.),  and  failing  to  make  sense  of  this 
leaves  a  blank  space.  At  280,  7  Ho.  gives  est  usus  q  (i.  e.  Quirites^) : 
A  writes  est  ususque.     At  272,  5  Ho.  closes  a  sentence  at  libido  and 

'  At  ago,  15  %  give*  huimee,  while  A  reads  eius.  Ho.  is  mutilated  here,  bat  from  a 
careral  calculation  of  the  spaces  corresponding,  it  would  appear  that  there  is  not  sufficient  room 
for  huiutetmodi  -  sc  ..-  Ho.  mnst  have  had  fiuiusmBfti,  or  eiusmodi.sC' 

*  The  vagaries  of  the  codd.  in  regard  to  the  insertion  or  omission  of  Quirites  are  such  that 
it  may  be  well  to  make  a  special  report  of  the  tradition  of  Ho.  in  certain  places.  At  p.  263,  10 
the  received  text  gives  frostratus  Quirilts :  here  Ho.  at  first  wrote  the  word  quiritti  out  at 
length,  but  afterwards  dotted  every  letter.  A  correction  appears  above,  the  second  hand 
having  sought  to  restore  the  word  by  writing  fuir :  for  pntlralusqut  isl  and  other  variants 
see  Milller's  critical  note.    At  J63,  35  the  first  hand  in  Ho.  gave  hcsUmq:   quam  and  then 
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begins  another  with  a  capital  letter  Hitu  demqut;  this  recurs  in  A. 
At  a59,  33  Ho.  has  imperili  si,  quite  correctly :  but  the  termina- 
tion •It  is  written  in  a  way  that  makes  it  somewhat  resemble 
an  0 :  here  A  gives  imptriosi,  and  so  also  V  and  the  '  Codex 
Stephani.'  Again  there  is  the  important  passage  280,  33  where  the 
(approximately)  correct  reading  must  now  be  credited  to  Ho.,  which 
gives  somnium  nee  C.  Caisialipes  nee,  &c.  The  writer  of  A,  failing  to 
understand  alifes  (=adipes),  left  a  blank  space,  but  wrote  the  word 
in  the  margin  as  a  puzzle  for  his  readers.  It  should  be  stated  that  here 
again  there  is  a  mark  (probably  by  the  second  hand)  over  a/ifes  in  Ho. 

Here  is  another  remarkable  coincidence.  Before  the  words  AJ 
huius  sttidium  which  occur  at  the  commencement  of  a  sentence  in  Cat.  i. 
§  a6  (Muller,  p.  158, 11)  Baiter  reports  from  A  the  unintelligible  K. 
ad  sttidium,  just  as  Halm  had  already  done  for  a  (adding  'hinc  forte  in 
Lg.  53  Catelina  ad').  In  Ho.  there  occurs  here,  inserted  above  the  line 
in  the  hand  of  the  copyist,  a  mark  in  the  form  of  a  K,  and  it  is  this  mark 
which  A  has  included  in  his  text,  and  which  has  been  transmitted 
also  to  the  text  of  a.  I  may  note  that  the  same  mark  occurs  in  Ho., 
again  above  the  line,  after  revocarit  i$y,  16'. 

To  this  striking  coincidence  must  be  added  the  evidence  of  the 
scholia.  These  wi"  form  the  subject  of  a  separate  paragraph,  and 
it  may  suffice  to  state  here  that  certain  scholia  quoted  in  the  fifth 
volume  of  Orelli's  first  edition  (pp.  370  sqq.)  from  the  Atnbrosianus  (A) 

inperpiuictaated  the  g :  later  revisen  have  partially  erased  the  letter.  A  follows  faithfully  with 
a  g,  which  does  not  however  appear  ia  a.  H  takes  the  opportnnity  of  giving  ego  Q.  (i.  e. 
Quirites)  Aos/em,  At  aSs,  i  after  ix  ctrte  there  is  Dow  an  erasare  in  Ho.  which  conceals 
a  Q  or  q  :  and  it  is  therefore  a  later  hand  that  is  responsible  for  the  elimination  of  OuiriUs 
In  this  place.  At  266,  38  Ho.  has  at  the  end  of  a  line  ptrditorumq :  and,  after  an  erasare, 
satiari  at  the  beginning  of  the  next.  In  the  blantc  left  by  this  erasure,  before  sanari, 
stood  originally  a  Q,  over  which  the  second  hand  wrote,  as  fiequently  elsewhere  (see  p.  xiv,  note) 
quae.  His  correction  is  also  erased,  bnt  we  can  see  that  the  original  text  in  Ho.  must  have 
stood  perditorum  quae  Quirites  sanari  fcterunt.  There  is  an  erased  q  above  the  Une  also 
at  369,  25  =  reliquis  omnibus  Quirites:  on  the  other  hand  there  is  no  sign  in  Ho.  of  *  Quirites' 
at  366,  33i  though  it  occurs  shortly  afterwards  at  367,  i  and  again  at  373,  9. 

*  It  should  not  escape  observation  that  both  these  passages  arc  highly  scurrilous  in  tone. 
Now  while  K  often  stands  for  Kaput,  the  Dictionary  of  Abbrevi.\tions  gives  it  also  as  a  contraction 
for  <  kalumnia.*  Is  it  possible  that  Prof.  Beesley  was  anticipated  long  ago,  and  that  Catiline 
had  his  supporters  among  Cicero's  own  readers?  I  include  in  this  suggested  explanation  the 
puzzling  in  praetexta  catumnia  ii,  {  4.  Here  too  the  resentment  indicated  by  writing 
kalumnia  in  the  margin  may  have  taken  the  form  of  a  simple  K  in  later  times. 
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occur  alio  in  the  older  Hclkhamicus  (Ho.).  We  ihalt  find  too  that  owing 
to  careless  copying,  at  times,  on  the  part  of  the  writer  of  A,  the  text  of 
these  scholia  has  presented  difficulties  in  certain  places,  which  it  is  now 
possible  to  eliminate  entirely  by  the  help  of  Ho.  This  does  not  explain, 
of  course,  how  it  was  that  the  scribe  of  A  began  to  incorporate  the 
scholia  in  his  recension  only  with  the  Fourth  Catilinarian :  the  result 
being  that  those  which  occur  in  Ho.  for  the  preceding  orations  are 
now  published  for  the  first  time. 

Taking  it  now  as  established  that  there  is  a  distinct  and  definite 
connexion  between  A  and  Ho.,  we  may  now  advance  to  certain  further 
conclusions.  One  of  the  remarkable  features  of  the  Holkham  Codex  is 
the  number  of  alterations  which  were,  at  a  very  early  date,  carefully 
inserted  in  the  text,  ar.d  afterwards  as  carefully  deleted.  I  say,  at  a  very 
early  da.e,  for  it  will  be  shown  to  be  probable  that  it  was  before  the 
deletions  were  made  that  A  (or  some  intermediate  MS.)  was  copied  from 
Ho.,  and  A  is  a  tenth-century  codex.  It  may  well  be,  in  fact,  that  the 
alterations  referred  to  were  made  in  Ho.  when  the  first  copy  of  it  was  taken. 

The  most  common  of  these  alterations  was  the  uniform  substitution, 
throughout  Ho.,  of  the  superlative  in  -umui  for  that  in  -imus.  This 
was  done  by  inserting  a  n  in  every  case  above  the  »:  e.g.  169,  3 
konestissima,  4  inpudtntissima,  14  stultissimum.  These  v'l  are  now 
everywhere  erased,  but  the  point  to  be  noted  is  that  wherever  they 
occur  in  Ho.  the  Ambrosianus  (A)  generally  shows  the  more  archaic  form 
-umus.  A  similar  change  was  made  throughout  in  gerunJs  and  gerun- 
dives, -endus  being  uniformly  altered  to  -uiidus,  and  the  corresponding 
form  appearing  in  A:  e.g.  255, 13  nrglegendas  Ho.,  negleguendas  A:  ibid. 
l^ferenda  \{,ferunda  A :  259,  ii  pertimescenda  Ho.,  -unda  A  :  281,  3 
eonficUndtts  Ho.,  -undas  A ;  282,  2  praetermittendum  neque  relinquendlim 
Ho.,  -und.A:  272,  26  comtittiendis  Ho.,  -undis  A :  265,  32  perferendis 
Ho.,  -undis  A :  279,  36  incendendae  Ho.,  -undae  A.  In  the  same  way 
vulttu,  vulnus,  and  their  forms  are  generally  changed  to  voltus,  volnus, 
&c.,  by  the  insertion  of  an  o  (now  erased)  above  the  line:  they  appear 
in  their  altered  form  in  A.  Cp.  also  maximus  Ho.,  vtaaimus  A  (e.  g. 
273,  9  where,  however,  minimo  is  allowed  to  stand  in  1.  10) :  libido  Ho., 
lubido  A :  existimare  Ho.,  existumare  A :  optimum  Ho.,  optumum  A. 
When  we  remember  the  early  date  at  which  these  changes  were  made, 
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a  certain  intcrcit  will  be  found  to  attach  to  what  at  first  sight  might 
appear  to  be  mere  orthographical  detail :  cp.  especially  ajR,  j  nanchu 
Ho.,  naclut  A :  aj9,  aX  imminent  Ho.,  inmintnt  A.  The  facsimile 
accompanying  this  volume  will  show  that  the  hand  which  subsequently 
erased  these  alterations  in  Ho.  was  no  respecter  of  places :  all  changes 
made  on  the  original  text,  whether  good  or  bad,  were  indiscriminately 
eliminated  by  him'.  It  looks  as  though  word  had  gone  forth  from 
some  authority  that  what  was  no  doubt  recognized  as  an  exceptionally 
pure  tradition  of  Cicero's  text  should  be  restored  to  its  original  con- 
dition. Even  certain  marks  over  a  letter  which  had  been  introduced 
to  indicate  the  beginning  of  a  new  sentence  were  included  in  the  general 
deletion :  as  well  as  various  other  signs  written  in  as  a  help  to  readers — 
e.g.  for  the  better  division  of  words,  or  as  marks  of  punctuation.  For  an 
example  of  the  deletion  of  a  right  correction,  reference  may  be  made  to 
the  second  facsimile,  where,  in  the  third  tine  of  the  second  column  (184, 
1 1 )  it  will  be  seen  that  Ho.  originally  gave  dtmutatione  for  diminutimt. 
The  erasure  above  the  line  must  conceal  the  letters  iminut,  and  A  gives 
diminutiont :  cp.  on  huius  »r^u— Collation  291,  i.  Similar  improvements 
made  in  Ho.  which  must  have  been  available  to  copyists  before  their  era- 
sure are  the  following: — 278,  24  ^  sibit,  corrected  to  guaisivil  and  the 
correction  subsequently  erased':  forms  like  this  always  suggest  the 
difliculty  which  the  writer  of  Ho.  experienced  in  dealing  with  what  was  no 
doubt  a  very  ancient  original :  291,  itferatis  el  (=ferat  Is  et) :  270,  22 
patrem  inertiam,  corrected  toparlim  inertia  (A)  and  the  correction  erased. 
At  277, 31  Cinna  ends  one  line  and  the  next  begins  with  manlese  (sic) ;  the 

*  In  TcgHrd  to  the  difTerent  bandi  in  Ho.,  I  talce  it  tlut  tliere  was  lint,  after  tlie  librariai 
himself,  a  corrtetor — who  majr  have  been  the  libratius— then  the  writer  of  the  Scholia  (lee  next 
note) :  next,  what  may  be  called  the  second  hand,  because  of  the  freqaency  of  his  corrections ; 
and  last  the  eraser.  The  alterations  in  the  superlatives,  &c.,  are  by  the  'second  band,'  and 
I  incline  to  connect  his  operations  with  the  attempt  to  secure  a  correct  Latin  script,  such  as  we 
know  the  Tours  school  prized.  He  would  not  be  so  likely  to  take  from  an  archetype  corrections 
like  quaetivit  for  que  sibit  (378,  34),  and  it  is  the  hand  which  makes  these  corrections  that  also 
exhibits  such  fastidionsneu  in  regard  to  more  archaic  forms.    See,  however,  note  on  p.  It. 

■  This  will  be  understood  to  be  the  explanation  of  the  contracted  formula  corr.  deL  which 
will  be  found  to  occur  constantly  hi  the  appended  collation  :  e.g.  955,  30  (for  disctde)  diut  Ho. 
torr.  del.  Only  one  or  two  of  these  corrections  seem  to  have  escaped  erasure,  e.g.  on  fol.  8  v., 
where  a  Q.  in  the  original  has  -uae  written  above  it  in  a  hand  which  seems  to  be  that  of  the 
writer  of  the  scholia:  the  same  thing  has  occnrred,  but  with  erasure,  at  378,  i&tptrq;  Ho., 
f<r  quae  A.    For  other  survivals  see  fol.  ifi  t.  (385,  7)  ittvetenscenl :  fol.  17  (391,  36)  C'**^^'. 
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m  wai  lub-punetuated  and  tranrferred  to  the  previom  line,  but  the 
correction  marks  were  afterwards  erased.  The  same  thing  has  happened 
at  178, 19  where  nikilni  u  and  cum  tstil  were  divided  by  the  end  of  a  line : 
cp.  mm  lumulta,  1  in  Verr.  11.  p.  107,  ai.  At  a8o,  1  iVi  is  wr-.ngly  omitted 
In  the  text  of  Ho.,  and  an  erasure  conceals  its  addition  above  the  line :  A 
has  it.  At  j8o,  19  Ho.  g'  ;s  trans  actum,  and  the  mark  made  by  the  cor- 
rector to  join  the  two  in  uoe  has  been  deleted.  Cp.  aliiu  the  following  :— 
l6<i,  i\  expectant,  with  t  above  the  line  eras,  (exspectas  A) :  170,  1 1  sit  is, 
with  1  sup.  Un.  eras,  (sit  iis  A) :  ibid.,  17  acres,  with  1  s.  I.  eras,  (acris  A) :' 
171,  J I  magtiopcre,  with  a  second  0  s.  I.  eras.  (mtKHo  opcrt  A) :  J74,  where 
(besides  altering  all  the  superlatives  from  -imus  to  -umus),  the  revising 
hand  has  super-punctuated  the  last  /  of  imperii  (imperi  A) :  cp.  16K,  ^6 
cmsilii  Ho.,cmsiii  A  :  J77,  34  capitolii  Ho.,  cafiloli  A.  At  a8i,  11  Ho. 
gives  fuod  adfuit:  the  reviser  deleted  the  d  in  quod,  and  ran  quo  ad- 
together  to  make  quoad  fuit,  the  reading  of  A.  A  distinctly  wrong 
correction,  adopted  by  A,  npopinam  3«4,  4,  wliere  an  m  has  been  addeu 
above  the  line  in  Ho. :  cp.  vere  amini  Ho.  (for  vercamini)  393,  30,  vtre 
animih.  The  reading/>«/aj  {16%  9)  finds  support  from  Ho.-  the  copyist 
at  first  KTOtefutes,  but  himself  (or  the  corrector?)  altered  the  reading  to 
putas  by  writing  an  a  above  the  line.  Then  the  revising  hand  came 
in  and  restored  the  -es,  which  is,  like  all  these  erased  corrections,  the 
reading  of  A.  Immediately  after  putas,  An  is  missing  in  Ho.  A,  but 
there  is  some  sign  of  an  erasure  sup.  lin.  by  the  original  hand  in  Ho, 
and  this  probably  conceals  the  missing  particle. 

The  fact  that  the  writer  of  A  was  so  careful  and  accurate  will  be 
regarded  as  of  importance,  especially  for  those  parts  of  the  Catilinarians 
which  are  no  longer  extant  in  Ho.  It  is  only  occasionally,  and  in  very 
obvious  cases,  that  he  ventures  on  a  correction  suo  Marte:  thus,  at 
J«3,  36  qui  appears  as  quod:  the  unintelligible  mutu  (271,  16)'  he 
corrects  to  motu  (so  fl:  al.  metu).  Num  (381,  17)  had  already  been 
corrected  to  nunc  by  the  second  hand  in  Ho.  But  for  the  rest  he  adheres 
very  closely  to  the  text  of  his  original. 

From  this  it  will  appear  that  too  much  weight  ought  not  to  be 
attached,  as  against  Ho.  A,  to  a,  the  Codex  Mediceus  Laurentianus, 
xlv.  J.  This  MS.  is  described  by  Bandinius  as  '  facile  princeps,"  and 
'familiae  optimae  choragus,"  but   these  terms  will   now  have   to  be 
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tniuferTcd  to  Ho.  It  was  mainly  on  a  that  Halm  relied  for  the  text 
of  the  Zurich  edition,  but  he  afterwardi  introduced  iome  modificatloni 
from  the  /9  family  in  the  text  which  he  published  later  for  the  Wddmann 
lerlei.  Theie  have  been  eliminated  in  later  recension!  '.partly  by  MUller, 
and  partly  by  Halm's  editor,  G,  Laubmann,  ar.d  the  emergence  of  Ho. 
will  now  furnish  complete  justification  for  their  procedure.  For  Ho.  now 
takes  its  place  as  the  head  of  the  a  family,  and  a  must  consequently 
forfeit  the  primacy  assigned  to  it  by  Muller  and  others.  In  stating 
this  position,  I  do  not  of  course  forget  that  antiquity  is  not  everything, 
and  that  the  fact  that  they  do  not  occur  in  Ho.  or  A  does  not  dispose 
of  the  additions  and  variants  found  in  such  a  codex  as  a. 

As  has  already  been  indicated,  the  writer  of  a  was  capable  of 
making  slight  divergences  from  the  text  of  the  family  to  which  his 
codex  essentially  belongs,  either  by  changes  for  which  he  himself  must 
be  held  responsible,  or  by  modifications  introduced  from  some  other 
MS.  At  381,  2  Ho,  and  A  agree  In  giving  niqui  lingua  neqiu  manus, 
and  it  is  noi  cleai  that  the  reading  of  a  mgut  manus  nefue  lingua  is 
anything  but  a  gratuitous  transposition.  Similarly  at  169,  28  maxima  mul- 
litudint  a  is  no  improvement  upon  maximam  mullihidiHtm  Ho.  A  tt  eett. : 
any  more  than  is  pattfacta  for  pattfactis  at  280,  20.  In  the  same  way 
at  291,  26  ut  is  an  inferior  reading  (for  ferat{\i  tt) :  traces  of  it  are 
found  in  an  erased  correction  in  Ho.  At  2j5,  16  diu  dt  tt  nihil  is  the 
sort  of  perversion  which  a  shares  with  inferior  MSS.  That  it  could  draw 
from  sources  not  available  to  A  may  be  seen  from  the  discussion  of 
»93i  »5 :  p.  ix,  supra.  But  urbtm  Mam  at  255,  2(5  and  pratlortm  prona 
mors  2jo,  12  are  enough  to  remind  the  critic  that  a  is  by  no  means 
to  be  reliisJ  on  implicitly.  And  the  merits  claimed  primarily  for  a  by 
Muller  in  about  a  score  of  places  cited  in  his  Adnotatio  Crilica,  p.  Ixv, 
are  all  found  in  Ho.,  with  the  exception  of  the  doubtful  omission  of 

vera  249,  23  («,  Ho.  om.  A  V),  of  tt  258,  7,  and  of  the  equally  douLi.ul 
insertion  of  dtseruit  266,  5. 

Before  summing  up  tiie  general  results  of  this  investigation,  so 
far  as  the  Catilinarians  are  concerned,  I  w!jh  to  make  a  brief  reference 

'  Thus  at  3(13,  1  the  Weidminn  edition  now  gives,  witli  Miiller,  cum  tit  ex  urbe  dipulsus, 
■nd  at  378, 34  profler  vim  sitUris  m<Mifitti  atqitt  (/f/ry^Mfi— rfodinga  whiclt  are  confirmed  and 
certified  by  the  Holkham  Codex. 


AV  CATILLWAM  xvii 

to  certain  other  MSS.  And  fint  as  to  Harlty  a«Hj,  so  fully  described 
by  Mr.  A.  C.  Clarlc  In  a  preceding  number  of  this  series.  After 
carefully  examining  the  readings  from  this  codex  given  by  Mr  Clarlc 
on  pp.  xxv-xxix  of  his  AntcdottH,  I  can  re-affirm  the  correctness 
of  his  judgment  th-^t  It  is,  for  the  Catilinarians,  a  member  of  the  . 
family  'into  which  a  number  of  glosses  and  corrections  have  been 
introduced  from  /3  and  y\'  Its  best  points  it  owes,  like  the  other 
members  of  the  a  family,  to  the  tradition  of  Ho. 

Many  coincidences  exist  between  Ho.  and  the  readings  cited  from 
1,  „  ^"-  S'«Phani'  under  the  sign  «•  by  Halm,  and  also  by 

Muller,  e.g.  17a,  33  spcctauit.  aSi,  jo  imtnla  confluma  est.  But  there 
are  also  divergences,  such  as  the  omission  in  v  of  fatinus  255,  10, 
ofy«a«  mullos  iui propter  sluUiliam  hoh  pularent  16^,  14,  and  readines 
like  Mud  tliam  ibid.  37  (for  iltud  Ho.)  which,  if  correctly  reported,  would 
exclude  any  theorj-  of  the  identity  of  the  two  Codd.'  But  as  I  have 
mentioned  C.  Stcphanus,  I  may  refer  at  once  to  the  discussion  which 
■s  to  follow  as  to  the  identity  of  one  of  the  codices  which  Stephanus  had 
at  command  (the  liber  Nannii)  and  the  Holkham  MS.     See  p.  xlvi. 

What  then— it  may  be  asked  by  way  of  conclusion-is  the  result 
to  the  text  of  the  Catilinarian  Orations  of  the  emergence,  at  this  date, 
of  the  Codtx  Holkliamicusl 

In  the  first  place,  Ho.  carries  t!  .  tradition  of  the  text  between 
one  or  two  centuries  fuu.i=r  back  than  formerly,  and  infcrentially 
much  further  back  stUl.  For  there  arc  indications-such  as  the  copyist's 
difficulty  in  breaking  up  words  correctly,  and  the  appearance  here  and 
there  of  stray  capilals-which  suggest  the  probability  that  the  writer 
of  Ho.  was  copying  from  a  very  ancient  original.  If  so,  we  have  the 
satisfaction  of  knowing  that  the  copy  he  made  is  a  very  faithful  copy ». 

ih.  w  T',°f,'  '  ""'  ■""•'"".''IP'-  """k  '!>«  the  rcllng  pcUnli„im,„,„.  .,  ,1,,  c»d  uf 
theSKOnd  C.l,li.u,„„  mntt  no  long«  b.  trcUd  u  .n  nccrction  from  .n  inferior  f.mily.  .11 
Uiree  KV'^\.&<n  tul,h„rimam,  M"<'i"imam.  polmlissimamim  (173,  30)  are  clea-  rivea 
In  Wo.,  and  the  Intt  riiould  now  l«  restored  to  the  text. 

..  .58.,  qnod   e.««  .n   b,bl.  He;delbergen,l,  .dKript,e':  cp.   Il.Im,  7.ur  ha«JMri/Ui<h.K 

hi.  «'  w7  '"^'°*'.''  *=™P°'™  ""  "«  "'iter  of  Ho.  may  be  Inferred  from  the  eondiiion  of 

M.^,,.  ^  !I°  "  *  """  '""J"  "  *'■''''  '"=  ■"'  '»"'■"'  "P  "i""  «>«•  «»■' '-  "'i'ifK  e.K. 
M„n,  (J50, 9)  on  the  <m«  .cr«,  thi.  teu  he  repeat!  the  letter,  which  the  rent  in  hb  rarchm-nt 

[I.  ix]  d 
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Secondly,  the  Holkham  Codex  certifies  in  the  main,  with  the  added 
authority  of  a  ninth-century  codex,  the  text  of  the  Catilines  which  has 
been  arrived  at  by  the  efforts  of  recent  scholarship,  A  good  deal  of 
the  work  of  criticism  would  have  been  simplified  if  Ho.  had  become 
available  at  an  earlier  date.  A  comparison  of  its  piire  tradition  and 
that  of  a  fourteenth  or  fifteenth-century  codex  will  give  additional 
point  to  Baiter's  maxim, '  Interpolatis  codicibns  Italicis  nulla  fides  haberi 
potest.'  Editors  must,  in  fact,  make  Ho.  henceforth  the  primary  basis 
for  the  constitution  of  the  text. 

To  test  this  statement  it  will  not  be  enough  to  examine  the 
appended  collation  only.  That  collation  contains  only  divergences 
from  Muller's  text,  which  must  be  compared  throughout.  The  fact  will 
then  be  apparent  that  Ho.  now  becomes  the  most  ancient  authority 
for  several  readings  which  editors  have  restored  to  the  text  as  the 
result  of  processes  of  inference.  For  example  Ho.  is  the  only  known 
codex  which  gives  the  right  reading  duint  p.  257,  6  {doiicnt  A,  diient  a). 
This  unique  reading  is  quoted  from  the  '  Codex  Cuiacii,'  and  its 
occurrence  in  Ho.  will  be  again  reftired  to  (pp.  xxxii-iii)  when  I  come 
to  discuss  the  later  history  of  the  MS. 

The  general  purity  and  correctness  of  the  tradition  which  Ho. 
embodies,  and  also  of  its  general  orthography  (in  spite  of  certain  minor 
inconsistencies),  may  be  illustrated  by  the  statement  that  for  a  whole 
page  of  Miiller's  text,  e.g.  p.  a/i  *,  vita  for  vitae  in  line  6  is  the  only 
important  difference  between  the  MS.  and  the  printed  book. 

Thirdly,  it  removes  all  doubt  as  to  the  superiority  of  the  o  family, 
of  which  it  now  becomes  the  head,  to  MSS.  of  any  other  class. 

Fourthly,  where  it  is  itself  defective,  we  now  know  that  we  must 
look  to  its  direct  descendant  A  to  supply  what  is  missing.  This 
consideration  may  lead  future  editors  to  revise  the  following  among 


has  disjoined  ia  and  r)  aboye  the  line,  so  that  there  shall  be  no  mistake.  So  vitii  permissa  rap, 
immediately  below ;  the  last  /.  has  nearly  been  carried  away  in  the  rent,  but  is  carefully  repeated 
iup.  tin, 

'  As  this  pa^^e  has  been  selected,  1  may  cite  an  interesting  example  of  depravation  which 
falls  within  its  limits.  In  tine  33  Ho.  gives  scnattt,  equitibtts  R  urbe.  Here  -R'  (i.e.  Rontanis)  ia 
added  in  the  same  hand  above  the  line,  and  as  part  of  the  text.  This  may  help  to  explain  the 
variations  quoted  by  Halm  R.  P.  b,  and  then  populo  Romano  e  z,  Romanis  om.  Lg.  53,  A'  {om, 
populo)  B  a  c  E,  Rom.  (om.  populo)  i,  Lg.  50. 
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other  places,  wanting  in  Ho.,  where  undue  weight  has  been  pivon  to 
the  authority  of  .  as  against  A  :  251,  j.5  cohU,,!,,,,,  tc  A,  te  co.^Untum  a  • 
.bid.  32  mecum  ta»dem  A.  tandem  mccmn  a ;  252,  .9  interfaturos  esse  A 
tnterfecturos  a  ;  253.  3«  vacue fiHssa  A,  vacuum  fecisse,  ^^  254,  2.  nil,  I 
moUru  om.  A ;  ibid.  31  /./  e.  Ms  A,  to>guc  fuis  a ;  295,  3  suam  patriam 
esse  A,  suam  esse  patriam  a. 


PRO   LIGARIO,   PRO   REGF   DEIOTARO. 

The  emergence  of  the  Holkham  Codex  solves  certain  problems, 
quite  recently  discussed  by  scholars,  in  regard  to  the  text  of  two  at 
least  of  what  are  known  as  the  Caesarian  Orations.  Some  reasons  have 
been  adduced  in  an  earlier  part  of  this  volume-founded  partly  on  the 
od  catalogue  of  the  Cluni  library,  and  partly  on  the  present  condition 
of  the  codex  ,tself-for  the  belief  that  it  .did  not  contain  the  Pro 
Marcello:  if  this  view  be  correct,  such  MSS.  as  may  have  been 
directly  copied  from  Ho.  must  have  derived  the  speech  in  question  from 
some  other  source.  Of  the  Pro  Ligario  only  a  fragment  remains,  though 
from  what  we  now  know  of  the  history  of  the  tradition  of  the  text 
of  this,  as  indeed  of  all  the  orations  contained  in  Ho.,  an  offer  might 
safely  be  made  to  reconstruct  the  missing  portions  from  the  extant 
fragment,  almost  as  unerringly  as  Cuvier  did  with  his  skeleton.  The 
Pro  rege  Deiotaro  is  fairly  complete. 

In  the  preceding  pages  the  relation  of  the  Ambrosianus  (A)  to  the 
Holkham  MS.  has,  I  hope,  been  clearly  demonstrated  for  the  Cati- 
Imanan  Orations.  It  remains  the  same  for  the  li^arius  and  the 
£>ew/arus.  The  statement  must  again  be  advanced  that  Ho.  takes 
precedence  of  every  extant  codex,  and  stands  at  the  head  of  what 
IS  known  as  the  a  family,  consisting  of  the  Ambrosianus  (A),  Harley 
ao82  (H),  and  the  Cod.  Vossianus  (V). 

It  is  in  regard  to  the  second  of  these  MSS.,  so  fully  known  to  us 
now  through  the  scholarly  labours  of  Mr.  A.  C.  Clark,  that  I  now 
proceed  to  report  certain  further  results.     In  the  preface  to  his  new 
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edition  of  the  Caesarianae  in  the  Bibliotheca  Oxoniensis,  Mr.  Clark  sayf : 
'Ex  a  optimus  est  H,  A  et  V  paene  gemelli  sunt':  cp.  \A%  AnecioUm, 
p.  XV,  where  he  states  that  H  is  '  throughout  a  gemellus  of  A,  but 
independent  of  it.'  Acting  on  this  view,  Mr.  Clarlc  has,  quite  rightly, 
attached  more  importance  to  H  for  the  Caesarian  speeches  than  he  did 
for  the  Catilines,  where  H  has  obviously  been  contaminated  by  a  number 
of  readings  from  MSS.  of  the  ^  and  y  groups. 

The  explanation  of  the  relationship  thus  discerned  as  undoubtedly 
subsisting,  for  the  Caesarian  speeches,  between  A  and  H  (I  say  nothing 
in  the  meantime  of  the  Vosslaius,  which  is  of  the  eleventh  century) 
is  that  H  is,  like  A,  directly  or  indirectly  derived  from  Ho.  In  fact,  it 
may  very  well  be  that  the  unknown  codex  to  which  Mr.  Clark  alluded 
when  he  said  that  the  writer  of  H  'had  before  him  an  ancient  MS.' 
now  comes  to  ligh  ■  in  the  MS.  at  Holkham. 

The  first  discovery  which  confirmed  my  impressions  of  the  value 
of  Ho.  was  that  certain  readings  on  the  strength  of  which  Mr.  Clark 
proved  the  identity  of  H  with  the  Coloniensis  Basilicanus  occur  also 
in  Ho.  For  example,  in  the  Pro  rege  Deiotaro,  §  36,  Ho.  gives  quite 
correctly  sustulerat,  and  thus  a  reading  which  was  displaced  in  the 
later  tradition  by  dUiulerat,  sustinuerat,  or  subierat,  and  first  recovered 
for  the  received  text  from  the  Coloniensis  (i.e.  Harl.  268a),  is  now 
further  certified  by  the  authority  of  a  ninth-century  codex.  The 
same  may  be  said  of  Pro  Ligario,  §  24,  guamguam  guid  facturi  fueritis 
dubitemi  and  again  at  Pro  Deiotaro,  §  40,  Ho.  gives  ef  guonam, 
a  reading  which  (repeated,  like  the  others,  in  H)  comes  very  near  the 
correct  ecgiionam. 

Mr.  Clark  has  shown  that  H  was  not  copied  from  A,  by  referring 
to  the  omissions  in  A ;  e.g.  Pro  Deiotaro,  §  35,  tibi  porro  inimieus,  and 
again,  §  38,  turn  non  dubito ;  Pro  Ligario,  §  36,  consiantiam, — all  of 
which  are  supplied  in  H.  The  reason  why  the  writer  of  H  was  able 
to  supply  these  readings  is  that  they  are  not  omissions  in  his  original, 
which  was  either  Ho.  or  a  copy  of  Ho. 

First  with  regard  to  A,  the  same  account  of  it  as  has  been  already 
given  for  the  Catilines  holds  in  regard  to  the  Caesarian  speeches.  For 
these  also  A  is  a  derivative  of  Ho.,  which  has  no  omission  that 
does  not  recur  in  A.     As  I  must  pass  on  to  H,  I  shall  only  add  the 


PRO  LIGARIO,  PRO  REGB  DEIOTARO  xxi 

further  statement  here  that  in  the  Pro  Ligario,  §  ,4.  Ho.  has  ncntra 
offendam  with  ul  written  in  (and  afterwards  erased)  above  Ira.  The 
wnter  of  the  Ambrcsianus  may  have  had  the  benefit  of  this  correction 
before  jt  was  erased  (see  p.  xiv) :  he  reproduces  the  reading  quite  exactly 
wh.Ie  H  gives  (with  V)  „.„  ultra  in  the  text.  Again  l«,  in  Ho.' 
(^'g-  «  23.  4)  IS  wrongly  replaced  by  forsque  in  A:  and  A  follows 
Ho.  in  omitting  hoiios  (§  27,  13). 

snn,/H?'i'  ^T^  """*  "  "  ""  °'^'P""S  °f  "°-  "»"'  be  given  in 
some  detail.     First  as  to  the  omissions.     Those  which  occur  in  Ho. 

of  Mr.  Clark s  edition):  every  one  of  them  is  repeated  in  H. 

Pro  Deiotaro,  §  27,  9  amicilias  res  ratioms  om.  Ho.  H,  ibid.  «  14  i 
5<,/«.,  tnguam,  «  C.  C<«w  «„«,  ,„  om.  Ho.  H.  So  also  Pro  ijgario 
«  19,  15  Caesar:  ibid.  §  25.  25  a  (before  quibusdam):  ibid.  §  26.  9  «,« 
^fore  «-W./,/afe).  ibid.  §  27,  13  A.««;  Pro  Deiotaro,  5  4,  9  C.  (before 
Caesar) :  J  27,  1 1  eHam,  ./ :  §  28,  21  «;^/« ;  J  42,  7  „  and  «a«.^«. 

Among  other  conclusive  resemblances  between  Ho.  and  H  are  the  fol- 
lowing:-Pro  Ligario,§  18, ,  2  iustu  cretur\{o.(onsiTa\\yiustuueretur\  ius  tu 
«/«/»rH:  §i9,24-re-Ho.,.RE.H:  §20.2/«j«/««,„,:  \ti,i„obisCaesar: 
§  27, 17  «s  ,a  .  R  .  s  :  Pro  rege  Deiotaro,  5  18,  15  quicquid  cum  e  (the  true 
reading  here  is  perhaps  quicquid  quod  cum  est  factum) :  §  1 9, 29  committeref 
hi^^'it»cubiculomaUdixisH:%zi,,..,coegitASfSo^verisimiUsitaut)veris- 
s'iesttaut  Ho.,  ueris si UsitautH:  i  ig,  3  fatris ({01  patri):  %i\,sccnfero: 
Ibid.  29  TR.p.L-M :  §  35, 14  extremam  partem  causae  (undoubtedly  the  right 
reading):  §  36,  6  (for  de  se  senatus  immiuutum)  desen  imminutum^  Ho 
desensenim  minulum  H:  5  38,  23  so!„s  (for  solum):  §  40,  12  mover  J. 
The  two  codd.  agree  even  in  the  wrong  division  of  sentences :  e.g.  Pro 
Deiot.  §  42,  29  both  have-probati  exquire  de  Blesamio.  Nunc  quid  ad 
regem  contra  dignitatem  tuam  (suam  Ho.)  scripserit.  Hieras,  etc.  In 
§  36.  5  the  reason  for  the  omission  of  populi  Romani  in  H  may  be  that 
the  librarius  of  H  wrongly  supposed  the  letters  P  R  to  have  been  super- 
punctuated  in  Ho. :  the  same  signs  occur  again  in  §  37,  16  (this  time  H 
does  not  omit),  but  not  in  {  36,  26  (populo  Romano).    The  real  object, 

nir5^M,"J"""vTi  '"  '"  "°-  '°*^""  *"  ""  """"6  ""y  have  stood  in  it.  pre<lece5K.r 
DESENIM  o,  dtSEmm,  i.e.  d.  »i_«„.  (i...  .matu,)  in,.  Cp.  .I,„  i„  Cat.  p.  ,66,  10 
(Mnller).  wliere  itrioi  may  -  EBRIOS,  or  tbriOS,  i.e.  ebriosofc 
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however,  of  what  might  be  taken  for  superpunctuation  here  is  to  mark 
the  genitive  case,  -«'. 

The  writer  of  H  is  not  so  slavish  a  copyist  as  to  be  unable  to 
correct  an  occasional  e.ror,  e  g.  Pro  Deiotaro  §  35,  21,  where  assequi  in 
Ho.  is  lightly  analyzed  into  a  se  qui  in  H.  Similarly  at  §  25,  20 
fotuisset,  regcm,  &c.  Ho.  gives,  for  potuisset,  ct  infosiiisset,  which 
H  makes  into  et  potuisset.  Here  again  the  (erased)  line  occurs  in  Ho., 
marking  a  corruption  (cp.  in  Cat.  284, 19 :  293,  24).  In  breaking  up  such 
a  conglomeration  3s,  fugitivioremaU  in  Ho.  (fugiiivi  ore  male.  Pro  Dfiot. 
§  28,  16)  the  librarius  of  H  may  have  had  the  benefit  of  certain  marks 
inserted  at  an  early  date  to  guide  readers  of  Ho.,  but  afterwards  erased. 
Similarly  5  35,  20  Ho.,  with  points  erased,  neqiieseatemultatum :  neque  y 
a  te  mnltatuin  H.  On  the  other  hand  he  fails  to  make  negat  umquam 
out  of  negatumquam  (§  42,  4),  and  writes  negatum  quant.  At  §  21,  27 
the  writer  of  H  tries  to  improve  Ho.'s  de  absente  se  ittdicart  into  de 
absenUs  diiudicare.  At  5  19,  28  H  has  the  wrong  form  retine,  probably 
because  the  writer  was  unable  to  make  up  his  mind  as  between  retiiieri 
(Ho.)  and  retinere.  Moreover  the  copyist  of  H  has  some  errors  of 
his  own :  e.  g.  Pro'  Deiotaro,  §  33,  29  etate  (aetate)  out  of  eale  Ho. 
(for  ea  te) :  ibid.  ^  38,  30  scitote  for  Ho.'s  sciote  (scio  te) :  ibid.  §  34,  2 
where  he  has  inadvertently  dropped  liberi  after  nos.  This  should 
accordingly  be  restored  in  Mr.  Clark's  text,  and  a  study  of  the 
appended  collation  will  show  other  places  where  the  Holkham  Codex 
must  now  be  allowed  to  interpose  the  weight  of  its  authority  in  favour 
.  of  certain  other  readings  which  have  not  commended  themselves  to  the 
Oxford  editor.  I  shall  only  add  uiat  any  one  who  wishes  for  further 
proof  of  the  complete  identity  of  the  tradition  of  the  text  as  found  in 
Ho.  and  in  H,  may  compare  my  collation  of  Ho.  with  the  readings 
quoted  from  H  by  Mr.  Clark  in  his  Anccdoton,  pp.  xxxiv-xxxix.  The 
only  divergences  o.'  any  importance  are  Pro  Ligario,  §  20,  3  seniorem  H 
seii  idem  Ho. :  §  28,  24  uiuit  for  ut  fit^.  Mr.  Clark's  conclusion  is  thus 
stated  (p.  xxy.i) '  H  A  preserve  the  genuine  tradition  of  the  archetype, 

'  Pro  Lig.  S  ?..,  10  is  interesting  ;  here  Ho.  at  first  wrote  in  afri<i  in  prouinciam  (and  ao  A), 
but  this  was  corrected  by  the  same  hand  to  iV  afrieavi  provinciam.  H  gives  in  prouintiam 
a/ruam.  The  reading  of  H  islam  iliac  illi  (J  o  Deiot.  S  19,  i )  may  be  explained  by  the  fact  that 
in  Ho,  iitum  is  subpnnctuatcd,  ilhu  iiium  isli:  while  at  §  17,  I  vtnissese  ,iomum  in  Ho.  (with 
probably  an  erased  tt  before  dotiium)  rightly  becomes  tmiisfs  el  domum  in  H. 
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the  disUcta  membra  of  which  are  to  be  found  in  the  other  MSS  Only 
rarely  are  they  inferior  to  either  of  the  subsidiary  groups  (e.  g.  i  ji  5  ,7) 
both  of  which  are  deflections  from  the  original.' 

This  may  be  accepted,  with  the  added  information  now  that  the 
first  parent  of  both  A  and  H  is  very  probably  the  Holltham  Codex. 


THE  SECOND  rAND  THIRD)  BOOK.S  OF  THE  VERRINE 
ORATIONS. 

It  is  not  the  destiny  of  many  MSS.  to  be  of  first  and  well-nigh  final 
authority  for  every  portion  of  their  contents.  When  copies  came  to  be 
multiplied  in  later  centuries,  recourse  was  had  to  various  originals  ;  and 
so  it  happens  that  many  codices  which  we  now  possess  are  composite 
in  their  origin  and  character,  and  often  possess  a  diflTerent  degree  of 
authority  for  each  of  their  constituent  parts.  This  has  already  been 
shown  to  be  the  case  with,  for  example,  Harl.  2682,  where  (to  say 
nothing  of  its  other  contents)  the  copyist  used  the  pure  recension 
contained  in  Ho.  for  the  Caesarian  speeches,  whereas  his  Catilines  are 
contaminated  from  members  of  an  inferior  class.  But  the  Holkham  Codex 
is  equally  authoritative  in  all  its  parts.  It  was  copied,  in  all  probability, 
from  an  ancient  original,  the  value  of  which  was  known  to  those  who 
had  the  copy  made ;  and  the  fact  that  it  was  drawn  upon,  directly  or 
indirectly,  by  the  copyists  of  the  Ambrosianus  (A)  and  of  Harl.  2683 
goes  to  prove  that  the  tradition  of  its  inherited  value  and  importance 
must  have  been  cherished  and  kept  alive  in  the  famous  mon.istery  in 
which  it  has  been  shown  to  have  found  its  original  home. 

Only  parts  of  the  Second  Book  of  the  Verrines  survive  in  the 
Holkham  Codex,— little  more  than  one  third  of  the  whole :  the  Third 
Book  is  entirely  lost.  Yet  it  is  possible  to  make  two  statements  about 
it  which  will  be  considered  of  the  highest  importance  and  interest  :— 

(i)  The  Codex  Holkhamicus  is  the  immediate  original  of  the  later 
MS.  on  whic  editors  have  come  mainly  to  depend  for  the  constitution 
of  the  text  of  the  Second  and  Third  Books  of  the  Verrines,  viz.  the 
Lagomarsiniaims,  No.  42. 
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(i)  The  Codtx  Holkhamuus  is  also  the  MS.  a  collation  of  which 
F.  Fabricius  sent  to  Lambinus,  after  the  publication  of  his  first  edition 
in  1565-6,  and  which  came  afterwards  (as  we  shall  see)  to  be  known 
as  the  MeteUianus. 

Proof  of  these  assertions  must  be  given  in  their  order.  The  first 
vill  lead  to  a  brief  review  of  the  history  of  the  text  of  the  Verrines,  and 
to  the  conclusion  that  for  the  Second  and  Third  Books  C.  F.  W.  Muller 
has  done  well  to  attach  primary  importance  to  the  first  hand  in  Lg.  41, 
which  is,  beyond  any  doubt  whatever,  an  immediate  copy  of  Ho.  The 
evidence  for  the  second  statement  ought  to  result  in  the  solution  of 
certain  problems  connected  with  the  editing  of  the  text  in  the 
sixteenth  and  early  seventeenth  centuries. 

In  the  preface  to  his  edition  of  the  Verrines  (1831)  Zumpt  shows 
that,  while  for  the  other  parts  of  those  orations  Lg.  42  belongs  to  an 
inferior  family  of  MSS.,  for  the  Second  and  Third  Books  it  must  take 
rank  among  the  best  (' praestantissimis  annumerandus  est,'  p.  xxxiii). 
In  explanation  of  this  phenomenon,  Zumpt  supposes  that  the  common 
archetype  of  all  the  good  MSS.  had  been  dismembered,  either  by  the 
natural  process  of  decay,  or  with  the  deliberate  intention  of  separating 
those  of  the  speeches  which  were  more  widely  read  from  those  which 
were  not  so  popular.  This  would  give  rise  to  the  execution  of  copies  of 
all  the  speeches  up  to  Act.  ii.  Lib.  i.  (inclusive),  along  with  Books  iv  and 
V,  or  copies  of  the  last  two  books  alone,  separately  from  Books  ii  and  iii, 
which  Zumpt  considers  would  not  be  in  so  much  demand  'propter 
severitatem  argument!.'  The  peculiarity  about  Lg.  42  (cp.  Jordan, 
p.  177)  is  that,  as  soon  as  it  was  noticed  that  its  tradition  of  ii  and  iii 
differed  from  the  rest  of  its  contents  (in  which  it  nad  followed  the 
'  vulgaris  secta '},  some  one  set  to  work  and  '  corrected '  the  text  into 
conformity  with  that  of  the  inferior  family  of  MSS.  Hence  it  is  that 
the  important  references  to  this  codex  are  always  given  as  Lg.  43  p.  m. 
(i.e.  prima  manus),  and  it  is  these  citations  which  will  be  found  to 
coincide  almost  invariably  with  the  MS.  at  Holkham. 

The  collations  of  his  various  codices  made  by  the  Jesuit  Girolamo 
Lagomarsini  had  originally  been  reported  by  Niebuhr  in  the  margin  of 
his  copy  of  Garatoni's  edition,  and  they  were  recognized  by  Halm  as 
among  the  most  valuable  parts  of  Zumpt's  critical  apparatus.     Writing 
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in  the  GeUhrU  Anuigin  rf«-  iay,riscke„  Acad«»U  (March.  .853).  Halm 
dwell,  on  the  .upenority  of  the  recension  of  Book,  ii  and  iii  contained  in 
Lg.4a  ■,  and  divines  that  it  wa.  copied  from  a  very  old  MS. 'die  von  der 
t^J^^V  l™;"'*""  «"=""»  zu  Grunde  gelegenen  ve,«:hieden 
r^u  "  ^  •"°"  "°'  '^"'  '"  ■""»  "■«  "'enificance  of  the  fact  that 
Z^^  \T.  "!  '~"-'=="<""'  by  the  second  hand  occur  in  large 
number,.  *h.le  m  the  other  b«>ks  they  are  comparatively  few.  And  in 
further  proof  of  the  diversity  of  the  tradition  of  Lg.  41  he  refers  to  the 

that  the  part,  precedmg  the  opening  of  Book  ii  had  been  derived  by  th* 

Zr  ",'  '"?""'  '°"'='-  '^^^  '"•*'"°"  °f  Book,  ii  and  iii  Halm 
characterized  as  bemg'von  ganz  ausgezeichnetem  Werthe/ and  ranked 
Lg.  42.  for  tho«  parts  of  the  Verrines-^s  indeed  Zumpt  had  already 
done  in  hi,  stemma  codicum'  (Pref.  p.  xxxviii)-with  the  only  codd. 
known  to  have  preserved  the  true  tradition,  viz.  the  Nannianus,  the 
Hlr""r^"''  *'  ^'""i""'"-  The  sequel  will  show  that  whik  the 
HoIIdiam  Codex  is  very  probably  the  Nannianus,  it  i,  quite  certainly 
the  Eairi^us  and  the  Melcllia«us,  both  in  one,  and  that  it  will  rank 
henceforth  with  the  if«,W  Parisi,.us.  7774  A,  also  a  ninth  century  MS 
(though  somewhat  later  than  Ho.)  whose  authority  is  now  accepted  by 
edi  or,  a,  supreme  for  the  Fourth  and  Fifth  Books  of  the  Verrines. 
which  are  all  that  it  contain,. 

that  r  p'w°l,*If '  ^'^  *^"  '*'■'  '''"™-  '■'  *"'  "ot  »??«»'  '"^"'inB 
or  the  I  T  J^"^;'"-""  ''''"'"*"'■''  ^""^''  (PP-  -l-'O^lies  mainly 
for  the  text  of  Books  ii  and  iii  on  the  tradition  of  Lg.  42.  In  the 
edition  of  the  Verrines  which  I  have  undertaken  to  prepare  for  the 
Oxfojd  ?r^.  the  Holkham  MS.  will  take  precedence  o'f  Lg.  4..  and  of 
pothers,  for  the  part,  in  which  it  is  extant,  and  even  greater  weight 
than  formerly  wiU  be  atUched  to  the  recension  of  Lg.  42  p.m.  in  doubtful 

'  ■"■•'»"««  "cconnt  of  Lg.  4,  1,  giva,  by  Buler  in  PhMoeM,,  vol.  „  f  iS«i1   d  ,<o  ^ 
o^i  T    TT  ■""  °""l'  ""BtoJia  u.d  ,«i.„,.  by  .  ^o«d  hud      A/ttr  SJv  a 
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places,  on  the  ground  that  what  it  contains  must,  with  a  few  inevitable 
variations,  have  originally  stood  in  Ho.  Before  going  on  to  prove  the 
direct  descent  of  Lg.  41  from  Ho.,  I  shall  only  add  here  that  MuUer 
obtained  a  new  collation  of  the  Lagomarsini  Codex  from  Aug.  ReifTer- 
scheid  ;  formerly  we  had  to  rely  on  that  given  by  Zumpt,  and  by  Halm 
(see  the '  Supplenientum  Adnotationis '  in  the  Zurich  edition,  pp.  451  sqq.). 
Miiller  cites  from  Reifferscheid's  collation,  however,  only  what  is  sufficient 
for  his  purpose,  and  it  is  therefore  well  to  state  that  references  to  the 
prima  manus  of  Lg.  41  in  what  follows  are  drawn  from  all  the  sources 
which  have  been  made  available  to  us  for  a  knowledge  of  this  codex '. 

Externally,  the  first  thing  thut  attracts  attention  in  the  Holkham 
text  of  the  Verrines  is  the  occurrence  of  two  considerable  blank  spaces 
on  fol.  3a  vo.  Here  the  copyist  has  no  doubt  failed  to  make  out  the 
text  of  his  .ncient  original  and  the  result  is  that  at  p.  107,  11-14 
(Miiller)  the  whole  sentence  Dixit  koc  idem  .  . .  iam  ante  cognosse  has 
been  supplied  in  the  received  text  from  other  sources  (e.g.  p.,  the 
Parisinus  7776).  In  the  second  blank  space,  on  the  same  folio,  the  words 
Satisne  vobis . . .  (irofectus  esset  (p.  207,  24-26)  hav;  been  omitted,  for 
obviously  the  same  reason.  The  archetype  must  have  been  in  :\  some- 
what damaged  condition  at  this  place.  These  two  gaps  have  not  ^een 
supplied  in  Lg.  41. 

This  will  not  be  accepted,  however,  as  amounting  to  irrefutable 
evidence  of  direct  copying — a  theory  which  it  is  always  very  difficult  to 
establish  beyond  all  controversy.  Some  other  MS.  may  have  intervened, 
it  might  be  said,  between  Ho.  and  Lg.  41.  Against  any  such  suggestion 
the  substantial  identity  of  the  whole  tradition,  so  far  as  we  can  judge 
from  the  extant  portions  of  Ho.,  muSt  be  advanced  as  a  sufficient 
argument.  Lg.  43  p.  m.  never  difTers  from  Ho.  except  in  the  few  cases 
where  the  writer  has  misread  his  original,  or  where  he  has  made  some 
slight  alteration  capriciously,  or  with  a  view  to  the  improvement  of 
the  text.  The  evidence,  however,  is  of  a  cumulative  character,  and 
I  shall  proceed  to  state  some  of  the  most  striking  coincidences  between 
the  two  codices. 

'  It  shoald  of  coune  be  undentood  that  Lg.  4a  is  quite  a  late  MS.  Mr.  A.  C.  Clark 
teltt  me  that  it  is  wiitten  in  a  rotigli  cursive  band,  Dot  earlier  than  tbe  fiftecDtb  ceDtury,  and 
poasibly  even  later.  The  transcript  may  in  fact  have  been  made  after  the  disappearance  of  the 
Holkham  Codex  from  Clnni  by  a  scholar  who  wanted  to  have  a  copy  of  the  Verrioet  for  hia  own  uae. 
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■L^L  r  "^  """"'°"  *'"•  f'f""'  C™  ''S)  which  followed 

^.T^  ^  duly  recorded  in  the  appended  collation.    Again  at  200^ 
Lg.4»  nearly  commit,  a  similar  error  of  omission;    the  word.  Tnil 

fr:rmlf '^7"  "^"'T'  "'  «"' '""'«'''  and'afterw^^  adTed 
m  the  margm ;  and  any  one  who  look,  at  the  corre,pondIng  place  in  Ho 

in  different  Ime.  of  the  Mme  column,  will  easily  see  how  natural  the 
om.«,on  would  have  been  to  even  a  careful  copyist.  Nei"  r  cldex 
^  iudues  ,n  the  firrt  line  of  the  Second  Verrine.  p  ,00.  ,.  At  joT  7 
Ho  _om.t,/.,/„,,»^:  f  Lg.  ,,  Halm  report,  the  omi„ion  <^°^'  of 
taHiu.  In  line  .9.  on  the  other  hand,  neither  codex  give,  mihi 
ftomT^h  """i?"!*"'*  P™*"*"'"  '«"'  '"  Lg.  4.  (unle„  supplied 

™rj  ir'"*  ^  *'  ""'°"'"^  ""»'  "*  "<"'"■•  '°^'  '°/-«Wa 
««««     J05,  14  „„  ptcuariorum  (here   Halm  reports  only  sive  a. 

Xrl  nlir*  ir  '"^-*"''«-    An  instructive  pLe  is  "08,  7'Z 

wher,  MuUer  s  cr.  note  will  show  the  existence  of  .ome  confu.i;n  in 
the  „.SS.    The  origm  of  it ..  that  the  scribe  of  Ho.  at  iir.t  wrote 
nemo  umquam  reus  tam 
perditus  qui  non  ad,  &c., 
i.e.  by  parablepsia  he  omitted  at  first  all  the  words  after  reus  tam  in 
1.  31  as  far  as  reus  tam  in  1.  34  inclusive.    Then,  noticing  the  omission. 
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he  firat  writes  ncitni  after  tam  in  the  mugin,  and  at  the  foot  of  the 
folio  '  ttdducitur  gut  itla  dtftniUmi  ....  fettkae  rttu  tam.'  But  in  all 
thii  there  is  no  trace  of  ecnvictiu  lam,  which  is  accordingly  wanting 
also  in  the  original  text  of  Lg.  4a  (see  Mi'.ller,  p.  xliv).  It  should  be 
noted  that  these  words  do  not  appear  in  Par.  7776. 

It  is,  of  course,  natural  that  some  omissions  should  occur  in 
Lg.  41  which  are  not  due  to  Ho.  For  example,  at  165,  ao.  Ho.  has 
ab  his  igviliius  -R;  and  Lg.  4a  if  rrported  as  omitting  Romanit. 
Immediately  above  Lg.  omits  tl  in  copying  Ho.'s  ft  ad  te  mitsai 
isst  SHO.  I  shall  specify  only  one  more,  as  It  furnishes  an  example 
of  Halm's  critical  insight.  At  p.  aoA,  ao,  Lg.  4a  omits  all  the  words 
from  C.  Saeirdoti  pratlort  (so  Ho.)  to  Sactrdoti  praetori,  inclusive,  in 
I.  ai.  It  then  continues  quod  turn  ad  Vtrrim  quit  dttulit.  Qued  is 
a  mistake  for  Quid  (Ho.),  and  Halm  argued  (Suppl.  Adn.,  p.  451)  that  the 
archetype  must  have  contained  Quidt  turn  ad  Vtrrtm  quis  dttulit  t  This 
is  the  reading  of  Ho.,  and  tum  will  now  accordingly  be  restored  to  the  text. 

Among  many  striking  coincidences  suggestive  of  direct  copying, 
I  take  the  following.  At  p. -159,  33  Ho.  has  an  Instance  of  stray 
capitals  in  dttexirit  E-A-',  and  at  the  same  place  MUller  reports  from 
Lg.  detexerit  ■{■», — a  quite  intelligible  mistake,  seeing  that  the  E  in 
Ho.  looks  fully  as  like  F  as  E.  At  158,  9  both  have  the  contraction 
F.R.  ht  praetoris.  At  aoi,  ai  Ho.  gives,  by  a  kind  of  dittography, 
luatrae  nutre  nutrictm:  this  appears  in  Lg.  4a  as  nostrat  matrim 
nutriam.  At  aoi,  a6  Lg.  4a  gives  iupptditando,  which  editors 
accept  in  place  of  supptditato :  it  got  the  reading  from  Ho,  tuptdido. 
At  ao3,  I  Ho.  gives,  between  erimiua  and  viderentur,  a  quat,  written 
above  the  line:  Lg.  43  has  eriminaque.  At  204,  18  He's  Qued  ego 
id  inpaucis  re-appears  in  Lg.  4a  as  Qued  ego  idem  inpaucis.  At  ao$,  37 
for  repperire  (Ho.)  Lg.  4a  has  written  in  the  text  quertrt,  but  the  same 
hand  corrects  in  the  margin  to  repirt :  similarly  at  340,  3a  the  mistaken 
Marcellina  in  the  text  is  corrected  in  the  margin,  by  the  first  hand,  to 
Mamertina.    At  ao8,  vj,  for  quopiam  captum  Ho.  gives  copiam  factum. 


^  The  difficnlty  of  leading  the  capital  letten  in  bia  text  ia  ptobably  the  ezplaoatioo  of 
a  cniiooi  eiTor  into  which  the  writer  of  Ho.  blla  at  306,  35  where  we  And  ifu  Etycum  ftuU' 
rerti  for  ifupnttcri^.t.pr.')  cum  qua^rtnt.  Thii  error  he  sought  to  remedy  liy  fubpnoctnating 
the  >  in  Erycum,  and  it  reappean  in  Lg.  4a  as  eritium  (Zumpt,  p.  loa6). 
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and  w  Lg.  4a  (t«fu,).  At  258. 1 9  the  reiding  of  Lg.  4a  ««,,„  fo,  ,v,„^« 
b~om«  «,  intelligible  mi,uke  when  we  con.ult  Ho  ^Zi^J^x    v 
^.  ««.  .nd  the  latter  reeling  i,  i„  Tact  ^.^  fZZTr^^^l, 

Thi.  miut  have  been  an  independent  effort.    Ho.  h«e  giv«  (Z\T^1 
2-«".^»«)«^,>..«„  „«//.„,  with  an  addiuW^^^^^^ 

with  «jf^'.     The  unintelligible  Id  ait  at  in  Lg.Ti  at  p  aft?  ,H  i,  „T 
expla^^ed  a,  14  act.  „/=  Ho.  give,  14  act.J„T  Bofh  C^d  have  ,W 

stood  al»  m  the  original  text  of  Ho.,  but  with  the  last  two  lette« 
superpunctuated.    The  points  were  subsequently  erased  ani  iT       .^ 

t^LT'"'  '.''  •"P-n^unctuatioT'^^e'^^X  gv«  "1^ 
collauon  at  p.  259.  Imes  35,  36.  and  37  also  recur  in  Lg  4a 

referr^  t^  wf  "1^""?  °'  ''"""^'''*'  ''•"'"'"'°"  *"'  •>«  incidentally 
hITi^J  r!^  '  P'°!f  "•""  '°  be  undertaken  of  the  identity  o  the 
Hblkham  Codex  with  the  Co4ex  Fabricianu^.M.UUianu,,  with  whch 
LgjJ  IS  »  generally  in  agreement.  Meanwhile,  I  add  here  aXit 
sekrtion  of  comparatively  unimportant  readings-iitherto  attributi  ,0 
Lg.4a-which  must  now  be  credited  to  Ho.:  aoa,  7  «/ W  ,0^  '° 

ao9.  6  om. ommum :  ^40,  36  „  /um/itus  >versas :  a,?   , 8  >}«     Add  1 

Ho.  rnd  jlln"'  "-'•  "'  "  "''""^'^  '^'"'"'''  -  -'■«"'«  '-  with 

It  need  only  be  added,  in  order  to  complete  our  descriotion  of 

Ho.  for  the  extant  part  of  the  Verrines,  that  the  same  hand  S  h« 

d^r    throughout  the  codex  has  been  at  work  in  this  portion  also 
deleting  all  corrections,  good  and  bad  alike.    Thus,  at  207^4  ^.'^s 
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pointed  off  at  ume  time  ot  other  (it  it  omitted  in  Lg.  41),  but  the  doti 
have  been  emed:  cp.  140,  31  lamiana  (for  Umiaiit  tt)  corr.  del.; 
>57>  >3  ^"f  V  (fo'  icfiit)  corr.  del:  uid  164,  11  where  dartt  talis, 
accidentally  omitted  In  the  text,  hai  been  added  and  afterward! 
eraied. 

The  conclusion  which  may  aafely  be  drawn  fr>.ffl  thii  part  of  the 
inveitigation  ii,  that  the  Codex  known  ai  Lagemarsiniaiun  41  waa 
directly  copied,  for  the  Second  and  Third  Booki  of  the  Verrinet,  Trom  the 
MS.  now  at  Ifolkham,  while  the  latter  was  itill  complete.  The  rewlt 
of  thii  difcovery  will  obviously  be  to  enhance  still  further  the  value  of 
Lg.  41,  especially  for  the  parts  missing  In  Ha,  in  the  eyes  of  students 
of  these  speeches.  The  tradition  embodied,  with  tolerable  accuracy,  in 
the  Codex  of  Lagomarsini  now  receives  the  certification  of  a  MS.  of 
the  ninth  century. 


THE  LATER   HISTORY  OF  THE  CODEX,  AND  ITS 

IDENTIFICATION  WITH  THE  FABPICI  \'TUS- 

METELLIANUS. 

Having  now  exhausted  the  surviving  contents  of  the  Holkham 
Codex,  I  must  next  endeavour  to  trace  its  history;  and  I  hope  to 
complete  this  report  by  olTering  irrefragable  proof  of  its  identity  with 
a  very  important  codex,  known  as  the  Codtx  Fairieianui,  which  played 
a  very  important  part  in  the  work  done  by  various  scholars  in  the  days 
of  Lambinus. 

But  first  we  must  revert  for  a  moment  to  Cluni,  its  original  home. 
How  long  the  codex  remained  there  it  Is,  of  course,  impossible 
to  say  definitely.  But  I  am  able  to  adduce  considerations  which  will 
render  it  probable  that  it  was  in  the  library  at  Cluni  till  the  middle  of 
the  sixteenth  century,  and  that  after  its  removal  from  there  its  value  and 
importance  were  promptly  recognized  by  more  than  one  of  the  scholars 
who  had  now  begun  to  concern  themselves  with  the  proper  constitution 
of  the  text  of  Cicero. 
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In  which  what  U  now  the  HollSim  r  J.     "'"'"•'"ec.   ClunUicenri,, 
with  the   MS.  de.cril«l  „„dt,  .hT  ^"^fL '"•''  ^  '"'«>ily  Identified 

mu.t  .^i„  be  h-dTthc^tri  jv"rDe»;:  rt"  Tr 

to  hi.  iHvtnlair,  d,i  l„ur.  d,  la  RikZaT     ^\  Particular 

CM,  P.ri,.,««4.  We  find*  et  ^  Itl '"'  '^f"^"*'  ^"'•*  * 
MSS..tiUexUnt  in  the  librarv  .^  r/*^- '' u^'  "catalogue  of  the  chief 
l»id  hi.  vi«t  to   t  aJout  the  ye^r     '^:^tT-  "T  ^"^"^  "  *""■«' 

been   volunurily  n,rt"d    .^    h!?       .u        ."^-   "">'  P°"'"y  h»ve 
the  libraor.™  k  CI  "•  '  ,!*f°"."'»'  '  ■"«•    But  the  er..ure  of 

Codex  5ha«d^J  L      r    *^  «dl  "PPear   probable  that  the  Cicero 
canfe  whe?7  wa^  ^  bv  the  h'     "1  ''■'""^'  ""  ""=  ^"■"" 

ou™„d  tei,  „.  tharrw^^te^.rc.rif  the.^"- - 
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Geneva  had  benefited  by  this  incident'.  And  M.  Deliile,  in  the 
preface  to  his  Inventairt  des  Manuserits,  quotes  Theodore  Beza  as 
definitely  attributing  to  his  co-religionists  the  destruction  of  the  library 
of  the  monastery.  '  Quant  4  Clugny,"  says  Beza  *,  '  la  viUe  fut  prise 
sans  r&istance,  dont  les  moines  estoient  partis  auparavant  ...  La 
librairie,  oi  il  restoit  encore  grand  nombre  d'anciens  livres  escrits 
k  la  main,  fut  du  tout  destruite,  et  les  livres  partie  rompus,  partie 
emport^s  en  pieces,  de  sorte  que  ce  thr^sor-14  fut  perdu  par  I'insolence 
et  I'ignorance  de  gens  de  guerre  disans  que  c'estoient  tous  livres 
de  la  messe.' 

But  whether  it  was  on  this  occasion,  or  at  some  earlier  date,  that 
the  Cicero  Codex  disappeared  from  what  had  been  its  home  for  so 
many  centuries,  there  is  no  doubt  that  its  influence  can  be  traced 
when,  in  the  course  of  the  sixteenth  century,  certain  scholars  set 
themselves  vigorously  to  work  to  reconstitute  Cicero's  text  on  the 
basis  of  older  MS.  authority  than  that  which  had  been  used,  for  some 
of  his  works,  by  the  earliest  editors.  The  chief  of  those  scholars  was 
of  course  the  great  Lambinus,  with  whom  I  am  able  to  connect  the 
Holkham  Codex  for  the  second  and  third  books  of  the  Verrines.  But 
first  I  must  name  the  jurist  Cujas,  without  of  course  suggesting  for  one 
moment  that  he  had  anything  whatever  to  do  with  the  disappearance 
of  our  codex  from  Cluni.  His  only  connexion  with  it  may  have  been 
that  he  had  somewhere  taken  advantage  of  some  opportunity  of 
consulting  it. 

A  citation  in  an  earlier  part  of  this  volume  may  have  prepared 
the  reader  for  the  above  reference  to  Cujas.  It  has  been  already  stated 
(p.  xviii)  that  the  Holkham  Codex  possesses  the  distinction  of  being 
the  only  extant  MS.  which  contains  the  true  reading  duint  in  In  Cati- 
linam,  L  §  22  (dumt  a,  donent  A  and  the  Cod.  Steph.,  dent  H,  dona- 
rent  j3y).  Gruter  and  Graevius  adopted  this  reading,  the  former  referring 
to  Cujas's  Oiservationes  et  Emendationes,  Book  xii.  32,  where,  evidently 
by  way  of  recreation  from  his  legal  studies,  Cujas  addresses  himself  to 
certain  faulty  readings  (tiunda  qtiaedam)  in  the  Catilinarian  Orations. 

*  'On  dit  que  let  Hugnraots  let  ont  etnport^  i  Genive,  et   qae  c'ett  qui  enrlcbit 
anjoanHiui  U  bibllotbeqae  pablique  de  cctte  TiUe.'  op.  dt 

*  TIi6m1.  de  fiize,  troitiime  Tolune  de  VHittnrt  e((Una$lijut  4's  Egtisn  rffamUa  an 
ftajraume  dt  framt  (Anvert,  15B0,  p.  411). 
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e-  cuae  pro  Deiotaro  J Di  t7TT  """"'"""'"  ''"'"*'  "'  i" 
tfiat  it  wa.  ;rom  the  Ho  kham  Cod  11  ^T""''  "^"^  P""'"^'"')' 
strengthened  by  the  fa"  that  "  the  t    '^"^'''  ^°'  ""''  «'"""g  '^ 

the  «  family):  viz,  I„  Cat  i  5  ..T  °'  """^  °"'"  ■"^'"''ers  of 

« /«.^wi;i  ant «:.,« « ;,t^Irr;zTf'''''*'''■^'''''''''^''''- 
should  be  noted  here,  inciden  X  th./^M  ■^'"■'"■''  '•'■'"'^'^'"•"'-  (It 
(after /„^..)  there  is  an  erasure  ^LI  h'  """'"""  ^"^^  ^°'  °<=™' 
■■n  the  hand  of  the  corLtorf  A^  '"  .°'  '"''  "'"  '"°"°^""g  "  ^^ 
chapter,  Cujas  cites,  in  s^ia^^r."'  ''  '''^'""'"^  "^  "■«  ^=""« 

-<«/../»« /„^,,«;rafoCrrnrL;^^^ 

(5^9),  and  it  is  at  .east  a  S^^  .h^t ThI^  '"  *^  ^'^r  ^="■■'■•- 
part  of  the  original  text  though  th!  Ho. /«./»«  stood  there  as 

fact  that  the^iwI^wSles  t;;-  ""  ^""^^^^-''^  deleted:  the 

can  be  estabhshed  between  Ho' a  d-^'Xfthi'r'""'  'O"""'"" 
My  last  citation   nf  r.,-  ^^-"'«  ">'s  is  a  late  erasure  '. 

'^fioJr. , ,,  ^irni'XsT  ;,^ri-:rr'T  "''"^  ^^^  --^^ 

gtven  in  the  form  of  a  variant  in  \Z  T^  praetertlum  as  being 

(preserved  in  the  library  ""B^rn- a  Wr^  f  t  ''""™  °'  ^^■"•"""^ 

adscripta:  /«...m/..™  codd  til "   Xt^/      "'°  '"  ^°"^^'^'°'^ 
also  in  AH.  fraetentum  occurs  in  Ho.,  and 

» 'S°S,'"^°s'&i^''r;  '""^  "T  ""■"•■  '■  *•  p'"- 

Muller's  text,  except  that  it  give,  (with  aT™v     ,      ?    '      '"''  '""'"'"^    ''>'=   ""'itag  of 
p.»s.B«»  where  the  Holkh.™  Code"".  t/^^^£    ■'T"-T"'  ^"^  ''"  "»  "•  ="''.  &' 
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compliment  is  paid  to  the  great  jurist  by  Gruter  in  his  edition 
ofj6i8>. 

We  must  be  on  our  guard,  therefore,  against  the  assumption  that 
only  one  Cicero  Codex  can  be  connected  with  the  name  of  Cujas,  as  t>eing 
definitely  known  to  have  been  in  his  possession.  It  has  been  shown 
that  the  probability  is  that  he  once  had  an  opportunity  of  consulting 
what  is  now  the  Codex  Holkhamicus.  There  was  certainly  another 
'liber  Cuiacianus,'  to  which  references  are  made  by  editors  for  parts 
of  the  Verrines^  and  which  was  not  a  manuscript  at  all.  It  was  a  printed 
edition,  on  the  margin  of  which  were  written  various  readings  culled 
from  some  old  MS.  Though  Cujas  seems  to  have  placed  it  at 
Lambinus's  disposal,  our  knowledge  of  its  contents  is  derived  mainly 
from  that  indefatigable  collator,  Janus  Gulielmius,  whom  we  may 
connect  with  Cujas  in  virtue  of  a  visit  which  he  is  reported  to  have 
paid  the  latter  at  Bourges.  The  variants  collected  by  Cujaa  must, 
however,  have  been  derived  from  some  other  than  the  Cluni  Codex. 
For  the  Verrines,  the  latter  contained  only  Books  II  and  III,  while 
the  '  Cuiacianus  Gulielmii '  is  cited  for  the  Divinatio,  Actio  I,  and 
Actio  II,  Lib.  i.  Lambinus  refi  is  to  the  same  'liber'  also  for  Books  IV 
and  V.  Zumpt  notes  (Pref.  p.  xix)  that  Gruter  cites  it  for  the  last 
time  at  2  Act.  I,  §  109,  and  evidently  thinks  that  the  Codex  which 
Cujas  collated  may  have  been  the  Codex  Stephani,  which  went  no 
further  than  §111. 

The  next  names  which  I  wish  to  connect  with  the  Cluni  Codex 
are  those  of  F.  Fabricius  Marcoduranus  and  Janus  Gulielmius.  I  shall 
take  Gulielmius  first,  as  the  proof  about  him  is  even  easier  than  about 
Fabricius.     In  his  note  on  ii  in  Verr.  ii.  i  Gruter  refers  to  a  '  Codex 
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'  For  an  account  of  CuJM  see  Spangenberg's  Cujas  uttd  stint  Ztitgenossm,  Leipzig,  iSia. 
He  wa3  Professor  at  Cahors,  Bourges,  and  Valence,  and  before  his  death  in  1 590  he  had  amassed 
a  collection  of  more  than  500  MSS.,  mostly  legal,  but  many  Greek  and  Latin  classics.  In  hit 
will  he  directed  that  these  shonld  be  sold  in  detoil,  fearing  that  his  notes  and  other  papers 
might  be  villainously  edited  if  they  shoold  pass  into  the  hands  of  any  single  owner.  The 
writer  in  the  Biographie  Universelle  quaintly  remarks  on  this :  '  Ses  volontes  fiirent  ex^cuties 
au'deli  de  ses  d^sirs :  des  libraires  de  Lyon,  qui  achettrent  ses  manoscrits,  les  employireot 
&  couvrir  des  rudiments.'  It  is  interesting  in  this  connexion  to  recall  (I  owe  the  reference  to 
Prof.  Bywatet)  the  identification  of  Scaliger's  '  Liber  Cuiacianm'  of  Propertius  and  Catullos  by 
Prof.  Robinson  Ellis,  in  Uermatheca,  ii.  1876,  p.  ia4Eqq. 


'  c.  g.  togatum,  p.  255, 


4,  from  the  Cuiacianus  (along  with  FM),  Op.  T.  I,  p.  1045. 
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Fabric-US  had  couZt  Lambruf ''  "  ""  "'*'  '"'  ^""^  '"-h 

deal  about  his  searcri  CodTce   of  clc  ™   "m  !1  *^  "°''''-    ^  ^-' 

lived  with  Suffridus  pZZ'c^ZZ  Z'"''''^"  '"="  G"'-'--"' 
himself  up  to  the  task  of  nr.„  ^  '  '""^  "'^'  ^'~"'  '^So  he  gave 
on  -veral'^MSS  with  whichKT  "  r'::"''"""  °'  ^'■«-'  -'^-e 
friends.     These  are  dl    ibed  T  Suffr  d     '^  ''"^  "■■"""'  °'  '^''""^ 

antiquitateeti„teg„-tatesusp^cienlfram'"L?  ^r"""  ''"''^  '* 
his  friend  Suffridus  Petri  LressesM,  '  the  strength  of  this 

expectation  that  Gulielmius  wUl Tr^n  °      ™''^^P°"''«"'  '""^  confident 

and  will   cure   effectually    hr'-nfiT        'T  .™  ^"'"'''■""'  '''"■^^'f. 

disfigured  the  text  (pp  406  40,)        !  Z"'^u     "'"'"'  "^"^   ""  '^en 

his  friend  a  letter  of  eTommldation  to  r"^  '  i^  ^'  ^"""'"^  ^'^^ 
Gulielmius  teUs  him  how  hThad  Z  r  ^  ^''  «*  Bourges,  and  in  reply 

been  able  to  use  the  m1  of  vt "  "i^f  f  '^''"'' '""'  ''°"  ''^  h^d 
also  to  the  coilectioL  of Pute^nt/'r^d^P  h  "  '"f'  '°  ''^™  =«^«- 
he  sends  his  compIi„,ents  to  Met"  , us  He  ??  '"  I'"  "'"'=  ''"" 
to  Cujas  at  Bourges,  and  is  there  allow  ^l  '""'^^''"^""y  P^V^  a  visit 
libraor  of  that  great  jurist  ^1^  *""""='? /°  "'«=  ^""O""  MSS.  in  the 
after  which  there  ensued  a  lIL  7  '""  P'''""""^'=  '^«='*''  '"  '584, 

with  his  notes.  It  wL  not  tiH  m/""^  '/  '°  "''="  ^''""''^  >"=  •'on- 
owing  to  these  diffic^It^ ^tL  h7her  thlrh'^ '"'' °' ^"'■■'='"''"-- 
for  publication,  and   thev  did   Z  ,?"  "°'^'  "^"^  ^"^"^^^^ 

edition  of  16,8  when  heTncluded^L^"?!-  ""   ''™'"  P"'"'^''^'*  •"•« 
Janus  Gruterus  ^T«I  r^  "  *"*  °™  -^omnientary. 

ofouLlves  f™  tTrSe^or^m°;H':''r"^^  "^  "^^  -^'^'^  -  °- 
about  the  ;ear  1570  I„  w,°n  ?  ^'  ™'  ^  '""^^"*  "'  Cambridge 
constituted'his  tel't'on  the  bas^rf  M^s  "•  'l  "^  '^"^  "'  *»'"  »=  •>- 
old  editions:  'sed  maxime  ad  v»r-  *J^^;  =•"  ^onty  and  on  that  of  the 
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expetitas,  sed  tunc  demum  e  carceris  sui  longa  nocte  erutas.'  Among 
his  own  notes,  Gruter  adr  ,  'eae  quae  ex  I.  Gulielmii  schedis  erui 
potuere,  passim  sunt  insertae.' 

From  this  narrative  it  will  appear  probable  that  in  his  notes 
Gulielmius  had  used  the  designation  'Codex  Metellianus'  in  compliment 
to  the  owner  of  the  codex  which  he  had  collated — Joannes  Matalius 
Metellus.  This  was  Jean  Matal  (1520-1597),  a  man  whose  claims  to 
learning  were  not  based  only  on  the  fact  that  he  possessed  a  very  wide 
acquaintance  with  the  learned  men  of  his  day.  After  studying  at  Bologna, 
and  visiting  Rome,  Venice,  Florence,  and  also  England  (in  company 
with  Bishop  Antonlus  Augustinus,  when  the  latter  was  sent  on  a  missicii 
there  by  Philip  II),  he  went  to  Flanders,  and  finally  to  Augsbourg,  where 
he  died  in  J597.  He  was  a  literary  ally  of  Gruter,  and  acted  as  one  of 
the  revisers  of  the  Inscriptiones  Antiquae  published  by  that  scholar. 

It  will  be  my  endeavour  now  to  establish  the  fact  that  the  Holkham 
Codex  is  the  Codex  Metellianus,  and  thereafter  to  draw  certain  inter- 
esting inferences  as  to  its  identity  also  with  the  MS.  on  which 
F.  Fabricius  drew  (Codex  Fabricianus)  for  some  of  the  variants  which 
he  supplied  to  Lambinus. 

For  the  proof  I  shall  rely,  to  begin  with,  mainly  on  those 
passages  for  which  the  Metellianus  (M)  is  quoted  solus,  i.e.  to  the 
exclusion  of  the  Fabricianus  (F  0).  It  is  fortunate  for  the  identification 
that  Gruter's  dislike  of  Lambinus  induced  him  to  pass  by  many 
readings  already  reported  by  his  predecessor  from  F,  and  to  cite  from 
M  several  which  Fabricius  had  omitted  to  quote. 

I  hope  to  be  able  to  show  that  both  editors  were  using  the  same 
codex  undei  different  names,  and  that  their  MS.  ('heu!  quantum 
mutatas  ab  illo')  was  the  codex  now  at  Holkham. 

First  as  to  the  Metellianus  (M).  There  is  exact  agreement  between 
it  and  the  MS.  now  at  Holkham  in  the  following  places : — 


.  303,  23  tn  una  provmcui 

205,  6  inimicitiis 

„     23  ied  Siciliae  paratvs  erat  ad  praedam 

„    28  pet  ridicule 

„    35  certissima 

206,  34  a  Sacerdote 

207,  9  Z.  verili 


'Oh  '3 
«  '4 
"    35 

'*',  »9 

358,  u 

a6o,  13 

,1     iS 

»    =5 

,,  n 

»6l,     I 

..    J3 
16a,    I 

"    37 
'64,  17 

.)  19 
»    23 

36s,  3 
,.  6 
,f  13 
„  '4 
'•    37 

366,    6 
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■R  (for  rwi/a') 

Ustimonium 

petita  non  est 

causam  om. 

t^um  quo 

singulare 

remoti 

tt/om. 

vacalionem 

guam 

■ff  S  W    X 

«/  quan/um  om. 

possum 

oppositis 

vtnerat  cmsuetudinem 

rnagno  opere 

omnium 

contentio 

una  sint 

vim  nuUius  om. 

de  meo  curricula 

ut  iam  scire  possis 

vos  me  lam  hoc 

eos 

fnagistratum 


^^^Z\^Z7Z^:t:t::  -  ^^^^  --■ "« -  the 

nstead  of  r.A./„,««.  th^  form  "1.17'      '  ■^u?''''"":.  ^""^^  ^ives, 
found  in  the  ^«.fe/&„„  and  Z^^Z     T' ^-      V^'^^"^  Gulietaius 

reperiturum:  ^         "°  '""P'^rae  quae  i„  Codice  Metelh" 

regrets  that  it  i/„o  longer  avaabe"Vu"nfj"-\r!..'°  '""^P'"  '»  >"= 

--ui.una::irs::t^^— rrrt^;: 
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(quod  item  Grutero  in  mentem  venit  ad  ii.  7 ')  et  exiguam,  quae  invenitur, 
differentiam  ad  errorem  eorum  qui  lectiones  excerpserunt  aut  descri- 
pserunt  refero.  Cf.  ad  iii.  7i  §  lA  Vivebat  enim  lo.  Mataliua  Metellus 
iisdem  fere  locis  quibus  Fr.  Fabridus  (Leodii '  et  Coloniae)  j  neque 
aliam  fuisse  causam  puto  cur  Gulielmus  eius  varietates  non  amplius 
excerpserit,  quam  quod  eum  a  Fabriciano  noi.  discrepare  intellexerit.' 

If  the  identity  of  the  Holltham  Codex  and  the  Metellianus  can  be 
considered  ^o  have  been  sufficiently  established,  the  sign  Ho.  may 
everywhere  take  the  place  of  M.  For  the  extant  portions  of  Ho.  the 
only  negative  instance  I  have  been  able  to  discover  is  at  p.  166,  6, 
where  Jordan  cites  (I  do  not  know  on  what  authority)  inveniebam  from 
M.  whereas  Ho.  has  reperiebam.  This  I  take  to  be  an  instance  of  what 
Zumpt  refers  to  in  the  passage  quoted  above  as '  error  eorum  qui  lectiones 
excerpserunt  aut  descripserunt.'  It  is,  in  fact,  a  misprint.  The  difficulty 
of  the  further  step  which  must  now  be  taken  in  the  endeavour  to  prove, 
by  the  living  testimony  of  the  Holkham  Codex,  the  identity  of  the 
long  lost  Fabricianus  with  the  MS.  which  was  afterwards  called  the 
Metellianus,  is  greatly  increased — as  will  shortly  appear — by  the  loose 
method  of  citation  employed  by  those  who  are  responsible  for  the 
references  in  the  revised  edition  of  Lambinus's  text. 

Meanwhile  something  has  been  done,  I  hope,  to  lift  the  veil  which 
the  following  note  of  Cicero's  most  recent  editor,  C.  F.  W.  Muller,  will 
show  has  so  long  shrouded  the  existence  and  even  the  reputation  of 
certain  codd.  which  at  one  time  certainly  played  an  important  part  in  the 
emendation  of  the  text  of  some  of  the  orations :  '  De  aliis  codd.  optimis, 
Fabriciano  F  (aut  </>),  Metelliano  M,  Nanniano  N,  moleste  ferimus  nihil  nos 
scire  nisi  quae  Lambinus,  Gruter.,  Nann.  ex  lis  protulerunt,'  Adnot.  crit. 
p.  xli.  We  have  already  dealt  with  the  Metellianus,  which  is  the  Codex 
Holkhamims.    The  Nannianus'  will  receive  separate  treatment  when 

*  Gniter's  note  (on  Avalirone,  reported  by  Lambinus,  il.  19,  p.  ao6,  7)  runs  u  follows : 
'  Procul  dnbio  ex  Fabriciano  cod.  quomodo  item  in  Metellano ;  aut  fere  susplcer  Fabricianas 
membranas  easdem  fuisse  cam  eis  qnaa  obtinuit  a  Metello  Gnlielmias :  semper  sane  concordant 
ant  plerumque.* 

*  Utgt. 

*  The  name  of  this  codex  is  derived  from  the  Dutch  scholar  Pierre  Nanuing  (1500-1557), 
who  became  in  1539  Professor  of  Hnmanity  at  the  college  fotinded  by  Bnsleiden  at  Lonvain.  He 
was  a  devoted  scholar,  and  Gruter  thought  so  highly  of  him  that  be  included  his  *  Jvmdmuv,  sive 
Miscellanearum  decas '  (Loavain,  1548)  In  the  first  vol.  of  bis  TUsaurui  Critiau. 
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of  scholar,  to  state  he^JtZll  ,  ?*?'  "  '"  °"  "«=  "^^ulity 
•uffice  at  present  to  y  that  fhe  Na'nl^  =  *^'  '"'  "'^°  =  ''^  ''  '"-Y 
same  family  as  Ho.  M  aid  hat  ^^thT  r"'"""'"^  ''^'''"^'  '°  '"e 
Codex  it  i3  in  almost  cons  an  ^tltnT  ,  ""''  °'  ""=  "°'^''«"> 
tradition  will  be  dealt  witriater^ef^^  i"'""'"  °^  "^""'"y  °f 
to  «fer  them  all  to  e j' -ot  r^^ol^-' "' p- ^^^ 
^«^.^,W,  which  must  now  be  dK?-    ^'"'  ^°"""    '"<="    '"<= 

«hicJt'=st^cot''::^:re:!;c"  f^^^^   "^  '^'■-^^  ■'-•■•^ 

previous  career  in  France  or  dsel  =>=  'he  J/././/i«„,„,  and  its 

person  of  Fr.  Fabricfus  1  thTr^"'  "  P'''"'^'"^  '»  '^  ''''""d  i"  the 
of  Fabricius  it  wil  be  weU  to  .^r'^'V.'"'"^"'^  '°  ""=  "=«■"« 
Marcoduranus   (i.e.   of   Duren    l.^u^'      ^^''   ^'^    ^-   ''^''ricius 

!'-5.7,d.x5;3  whobecarRect'rofther  "'""''  ^''  ^^'■™'"^- 
n  1564,  having  previously  served  J  a  teaS""""'^  "'  ''""^''°^f 
•nstitution.    In  earlier  life  Loblbl  v  frn^  °"  *'  "^'^  °^  *« 

at  Paris  under  Petrus  Ramus  aid  T  T^  '°  '^^'^  *"=  ''^''  »'"d'"'='l 
published  two  OratioL  ofTysL"  wirfr,-^^  '"'^  "  '^^'^  "« 
first  intimation  we  have  of  h^  a  LvTv  i^  ^h  '""w"°"'  ""'  '"« 
scholarship  is  the  Publication  of  at  e^Uion  of  Ihe^'p^'r  "'"  °'  ^''■" 
Later  he  is  named  by  Lambinus  in  the  n    r  J™  '^'^"'°  '"  '562. 

as  among  those  who'^had  de."e.;  d  W  7/^  f°  "  """°"  °'  '^'^-fi 
In  a  few  years  we  find  him  nnwrfv  "  ^^"'ance  rendered, 

tions  (,568),  an  edMon  'Tth^  P     ":^-,"°'"  °"  "'^  T"«"'^"  Disputa- 

t^ons'l:^  r  n^tf  ;^:  "f  z:t"t^"^^'"~^^^^^^^^ 

°ot  ««■),  i.  reported  ii  the  UbTJ^Z  t  ""V"™'''   '^""''^  '•  "-l  "■  ("hieh  I  hi™ 
arg.n,e„,«   q.  j^^  j,  ™    ac   P"«V«   D,on),.   Umbi„i   ,„,„j, 

Cholinam,  MDUtxii.-  '■  *'■•  "  ™otatiombo,:   Colonue  apud  Milemom 
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edendum  curavl,  libri  antiquissiml  fidem  secutus.  Admonendus  autem 
est  lector  in  hoc  lib.  ii.  et  in  iii.  accusationis  multa  esse  emendata 
praeterea  quae  habuit  prior  editio,  beneficio  Fr.  Fabricii  Marcodurani, 
qui  vetustissimi  codicis  scripturas  a  vulgata  dilTerentes  accurate  in 
libellum  relatas  ad  me  mittendas  curavit,  quas  confirmant  duo  codicei 
item  MSi  CI.  Puteani.'  Cp.  pp.  J54-»55  of  the  Zurich  edition  (Baiter- 
Halm). 

But  If  Lambinus  was  particular  in  specifying  his  obligations  to 
Fabricius,  he  shares  with  those  who  brought  out  his  second  edition, 
which  did  not  appear  for  some  years  after  his  death,  the  odium 
attaching  to  the  careless  citation  of  authorities.  This  is  probably  one 
of  the  reasons  for  the  ill  will  which  later  editors  sometimes  display 
towards  his  work  and  reputation.  It  is  instructive  to  place  alongside 
of  the  above  note  the  following,  written  in  regard  to  it  by  one  of  his 
successors :  '  Quae  autem  hie  monet  Lambinus  notari  maxime  atque 
animadverti  velim.  Multas  enim  lectiones,  in  his  quidem  duabus 
orationibus ',  quae  Lambiniano  ingenio,  quod  erat  certe  peracutum, 
non  sine  querelis  hominum  tribuuntur,  his  ego,  quibus  est  ille  usus, 
codicibus  libentius  referrem  acceptas;  mihique  hoc  aequius  sane 
videtur.  Ne  hoc  item  tutissimum  sit,  ea  fecit  haud  admodum 
probanda  Lambini  ratio,  qua  in  verba  singula  testes  proferre 
neglexit  V 

The  resulting  confusion  has  been  severely  commented  on  by  later 
editors,  down  to  those  of  the  present  day.  Thus  Jo.  Aug.  Emesti,  writing  in 
1756  {Historia  Criiica  operum  Ciceronis  typographormn  formulis  editorum, 
Leipzig),  insists  that  for  the  real  Lambinus  you  must  go  back  to  the 
great  edition  of  1566,  so  hopeless  is  the  task  of  discriminating  between 
the  farrago  of  variants  carelessly  printed  in  the  margin  and  notes  of  the 

'  It  ihoald  be  noted,  by  way  of  cumnlitiTe  proof. that  in  the  above,  as  well  ai  in  the  note  of 
Lambiniu  himielf,  reference  ii  made  only  to  the  Second  and  Third  Books  of  the  Verrinea,  wUch 
are  all  that  the  Codex  Holkhamicus  contained. 

■  Thai  the  charge  so  frequently  made  afalnst  Lambbni  by  his  more  or  lesa  envious 
successors  may  not  have  been  entirely  withont  foundation  wiU  appear  from  the  following 
instance.  Jordan's  note  at  p.  j6i ,  «  is  wi  aul,  '  Lamb.  matg.  1 584.'  A  reference  to  the  revised 
Lambinus  thows  that  this  reading  is  given  as  a  conjecture  1  ■  forte  tas  aul  icriiiu.'  But  las  aul 
scribal  stands  quite  distinctly  in  the  Holkham  Codex,  and  Lambinus  may  here  be  appropriating 
as  his  own  what  he  really  denved  from  the  coUation  sent  him  by  Fabricius.  So  also  p.  361 ,  24, 
'  forte, /tfj«  txitittgutrt.' 
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to  ^.  constituted  ' ad  e" rema" t^^^^^^^^  »T'«'  "^  Cicero  claiming 
miJeading.    And  in  the  mlt  1  'ecens.onem "  i.  apt  to  be  very 

Book,  of'the  vi'ne  hrcxam;,"  om'  °;'  "  •  ^  """""  ""'^  ^"''^ 
ZUnch  edition  (Baiter  Halm)  e^dl,  ^""i  ""  '"  ^°"°^^''''  '^''°' '"  «he 
two  different  ,ig„s  (F  and  *1^h!t  "u''''   '°  discriminate,  by  using 

or  his  editor,  cxpreLiy "  trlted Tth  rV"f  f  ^'"'''  '^'""'"■"- 
which  they  credited,  in  a  ge„    fl  wav   tf  ^^    "^^^^^^^^  "'°«' 

e--.her  have  been  the  ^^^rror^mTlT  """'  '^^"■^''   "^^ 

»^  w^^^f  :h:  ^zL^  -  -^--  c..  i^.  ^,^,„„, 

well-founded,  one  would  expe  tPa^H  M^""'  "^ '""^ '"'"''  " 
apparatus  critics  will  show  that  tL  h  ^  T  '°'"'''^''-  ^°'^'''» 
Zumpt  was  probably  right  i^attr  b^g  m  ny?rth'''d-""-  ""' 
to  inaccurate  reporting;  and  we  have  afsoTh!  L  '^e  discrepancies 
mystery  which  has  attached  tofh^rf  •  ?  '"''^'^''  *'™™t  of  the 
verification  until  now  Fat  "^l'^  h"  H  "' '"'  "'"^''  ""'  P^^^'"'^" 
not  the  codex  itself,  but  a  oto  on  ofl'^"''  '°  '"'"  '^"'  '-^"""■""». 
the  Second  and  Th  rd  Book  o?  h"  v  P"'!/^  "  "'"=''  """""'d 

where  he  had  fallen  in  :;;h  "so '  lu^^^r  M^^  L™k°  "'"' ^^ '" 
J.73,  probably  without  having  had  Vh/  ^  Lambmus  died  in 
though  he  may  have  obtained  oth.;..°'^"'    '"    '''^    Possession, 

d^cr^it  in  Cat   IV.  §?o  (P  1°   ,;,"  v't"  '™'"  "  ^  ^'^^  "'^  "'"'•"'= 
S'o  {p.  29,,  3,)  „hich  was  reported  as  occurring 

....  F  or  ,.!,„.).    The  „m.  mayt  «id ° f  ,he  .  '  ff  wl"™'  "  ^"""""K  """'^  "- 

W  .h.,  h.  «„.  ^^  .■:^'jr^;,™t1be^?''™'  '^  ^■"''--  ""»•  '«'  -i--      W. 

«a»«.  "«•  the  ■  liber  N.„nii,'  „  C^l  „ '  "*"  T" ""'•;  «»'  DMdorf.  If  ,he /i^,, 
consniled  i.  .,  Cl„i  before  Lde«h^r«.  !  >  ",  ""ghly  probable,  Naanta,  „ay  t.,^ 
Or  he  n..y  h.ve  collated  „  while  U™Zdy  ta  .heT:,d  "f  m  "■,";'  '^"  '"  '■■  >»-«>''" 

tr.i,]  g 


xlU 


ISTRODUCTIOH 


only  In  a  '  Codex  Lambini'  and  In  %,  but  which  can  now  be  traced  to  Ho. 
If  Fabricius  had  let  out  the  secret  of  its  lotale,  the  MS.  would  not 
have  changed  its  name  so  quickly,  as  on  my  hypothesis  it  did,  from 
Fabricianus  to  Metelliamu.  The  latter  Is  the  name  given  to  it  by 
Gulielmius  In  compliment  to  its  owner,  and  Gulielmius  died  as  early 
as  1584.  Additional  facts  may  come  to  light  to  help  out  the  theory, 
but  meanwhile  it  seems  probable  that  the  codex  had  passed  through 
several  hands  bt'ore  it  became  the  declared  and  acknowledged  property 
of  Metellus,  and  that  when  Gulielmius  began  to  cite  it  he  was  unaware 
that  It  was  the  MS.  whose  readings  had  previously  been  reported  to 
Lamblnus  by  F.  Fabricius. 

This  theory  derives  some  support  from  the  fact,  previously  stated, 
that  Gulielmius  suddenly  discontinues  his  citations.  He  had  come 
to  see  that  what  he  got  from  Metellus'  MS.  was  a  mere  repetition  of 
what  had  already  been  reported  for  the  Fabricianus.  At  first  sight  this 
view  Is  strcngtlii  iifid  also  by  the  constant  recurrence,  in  Jordan's  critical 
apparatus,  of  »1ij  symbols  FM  In  juxtaposition:  often  ((>  M  ;  very 
frequently  also  F  (1^)  M,  Lg.  43.  So  far  as  regards  the  last-named 
codex,  in  its  relation  to  the  present  discussion,  it  may  be  important 
to  state  that  no  formula  can  be  used  more  frequently,  for  that  part 
of  the  Verrines  which  is  still  extant  In  the  Holkham  Codex,  than  Ho. 
F  M  ^,  Lg.  4a.  If  it  were  invariable,  and  if  F  M  or  i/i  M  were  always 
reported  in  agreement  for  the  parts  outside  the  Holkham  Codex,  the 
views  here  advanced  would  be  proved  to  demonstration.  As  it  is  we 
must  proceed  more  cautiously. 

To  confine  ourselves  first  to  those  portions  of  Book  ii.  which 
survive  in  the  Holkham  Codex,  constant  agreement  can  be  reported 
for  Ho.  F,  <^,  and  M,  with  this  one  qualification,  which  is  susceptible 
of  a  quite  natural  explanation,  that  the  same  reading  is  not  cited 
from  both  F  and  1(1.  The  former  is  the  more  reliable  of  the  two  signs : 
what  is  definitely  cited  as  F  is  presumably  what  Fabricius  commu- 
nicated to  Lamblnus,  while  (f  may  be  that  or  something  else.  The 
important  thing  to  note  is  that  each  and  all  of  the  readings  credited 
to  F,  each  and  all  of  the  readings  credited  to  <f  (which  include  several 
that  ought  probably  to  be  ascribed  to  F),  and  each  and  all  of  the 
readings  for  which  M  is  cited  (often  in  company  with  F  or  (f)  occur 
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in   the   Codtx  Hclkkamicus.      In,t<arf   „f  ,        j     , 
cumbrou.  .able  which  I  have  con  Quoted   T    "^^^   ">«  """'what 
to  cite  the  case,  of  agreement  be,~K     ""^        """^  ^""""''"t 
It   will   be  remembere^Ta     thev  are   "'^'"'."°•"  "^^S-  'CRratoly. 

M     •.      civium 
dttintre 

agilart  cum  suis 
alligi! ' 

H.  S.  D. 

HUmtrala  me ' 

ordmis  noslri  "inngtoaf 

f/  honesti 

of.cn  used  by  t  "Eiu   J  ThrSha'  ''■,V^"«'^  "^  "-  '■ 
'•'dm,  in  Cat.  i.  s  j,    and  nml  f  ,     ^^  ''■«■  '"  ""'"'« 

of  words  like  in  and  C     ^  """"'"^  *'  "■'  '«8i""i"g 

m  minus  Iriginia 
>7-i8    demia...„mMi„„i 
I  «7    Kripiuram 


»05, 
>o6, 

>o8, 
a09, 

»38, 


37 

30 

37 
7 


'7 
>> 

3 

31 

'4 
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a6t,  94  eum  ittt 

„    39  gratiat  agtrtnl 

<•    30  fatlum  u 

»*3. 3S  promptius 
265,  I  a     ut  iam  tciri  pesiis 

a66,  II  minsum  (Lambinutin  annotationc  minium  confiimat  in  Fabriciano 
legi,  Zumpt). 

I  take  next  the  striking  coincidence!  reported  for  Ho.  and  F  soli, 
only  premising  that  some  readings  are  attributed  to  F  for  which 
Lambinus,  or  his  editors,  use  only  the  loose  formula  v,  c.  (vetus  codex), 
and  that  when  we  come  to  enumerate  the  readings  common  to  Ho.  and 
^,  or  to  Ho.  ^  and  M,  we  shall  find  several  which  might  as  well  be 
attributed  to  F  as  to  <^.    Ho.  and  F.  agree  in  the  following  ; — 

p.  aoa,  33  rtlinqutrtnt 

304,    8  itti 

„     19  tuU 

ao6,    I  evirrendam 

»07.  37    " 

308,    5    caiumniatortm 

„     15     H'S.  cccc 

„     „  cepisse 

357,  18  hoe  homine 

361,    8  an 

„     13  iniquorum 

Next  follow  cogent  instances  of  agreement  between  Ho.  and  the 
tradition  which  Jordan  denominates  by  the  sign  1^ :  I  add  M  where  the 
Metellianus  is  reported :— 


301, 

6 

clauderetur 

„ 

16 

condilum  iam 

31 

nominabat 

303, 

7 

videaUtr 

„ 

9 

luxuries 

203, 

10 

amplissima  quatque 

ft 

38 

decrevisseni 

36 

civem  (so  also  M) 

304 

16 

kgaii  decreti  erant  (so  M) 

'7 

mandataque 

ao6 

'S 

dereptum  (so  M) 

deties 

„ 

16 

venisstt 
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'ttlumniM  (so  M) 
Mtinili 

Philocralts  (lo  At) 
/'"  (w^ihout  ad):  n  M 
HS.  XX  {,o  M) 
«Mri  (so  M) 
tductimui 
viilirtlur  (so  iM) 

RMiqui.  .  .g,!„rml 

imftlum  nmnibus  (so  U\ 

connuranl  rsti 

Strapim  (so  M) 

cupias 

tnim 

is  quatslus 

*^iit':^r^£  zj^tri-^^  <"  .'^').  In  ,.^.. 

erased  '"  '  '"""'d  "A  /'».  and  afterwards 

cammillam  (so  M) 

mihimil  si  (so  M) 

publication  of  Lambinus'.  first  editfonwh^h'"^'  """"="  "•■'""« 
CW,*  F«#^/«W„.  from  the  undefineH  '^  '""""^  f™'"  *e 

from  tlje  so-called\»W/I,     ""''^''"='"  '°"f«'   now   known  as  «,  or 

the  two  traditions'.  '''»"^P»ncy  can  be  established  between 

h.«  F  6iv«  W  W  <^,^,y„  Z  t,lLtZ     n^T'  '°Z  '""'  '■'"■'  '•"'™^»t 

-ri^.  occur,  ta  th.  „.,^  of  UmZ;..:'„"^'r'^"C°f;    '^  ,""'  ^''  "«  '"""-^"I 
">t.  pr.  t.  q.t.  kalumnuHore.  m  pro,  f  h  .h  J!,  v  'P'"  ''«"■»<>  '"no,  com  tot 

P'0..nc,.f„,.«„,h„rii,as,bh„  Vcneri.  „„„,„,  ;,°,l'°l^,'J,  ">'    Q'  ">'  «l=nmutorc.  in 


loA,  38 
>07,  10 
.,     J9 
,.     36 
„     37 
»<>9.    3 
"      7 
»4'.  33 
»57.  a  I 
..    30 
••    3' 
'58,  11 

"  a? 
a6i,    9 

»  10 
a6i,  6 
'«3.  M 


>,      32 

..    '3 
»«4.  33 

»6S,    6 
,.       8 
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But  the  Fabriciatius  is  cited  to  the  end  of  the  Third  Book,  and 
the  Metellianus  for  part  of  it.  Here  the  Holkham  Codex  can  no  longer 
be  brought  into  court  as  a  witness.  But  there  is  another  witness,  the 
Lagomarsinianus  42.  It  is  no  small  evidence  of  Zumpt's  critical  capacity 
that  he  not  only  discerned  the  identity  of  the  Fabricianus  and  the 
Metellianus  (witness  such  notes  as  'Est  a  Fabric.  (Metell.),'  but  also 
founded  on  Lg.  41  the  inference  that  such  or  such  a  reading  had 
come  originally  from  that  lost  codex :  '  nunc  e  Fabric.  (Metell.)  venisse 
certum  fit  Lg.  42.'  The  examination  of  other  places  in  the  Verrines 
will  be  seen  to  establish  my  thesis  that,  where  the  correctness  of  the 
attribution  can  be  relied  upon,  the  conjunct  formula  Ho.  F.  M. 
Lg.  42  will  invariably  hold.  But  before  indicating  the  results  of  this 
examination,  it  may  be  well  to  include  here  the  special  reference 
to  the  '  liber  Nannii,'  which  was  promised  above  (p.  xxxix  and  note). 
The  MS.  which  Nannius  used  has  been  regarded  with  something 
approaching  veneration  by  succeeding  editors.  Emesti  was  surprised 
to  find  it  making  a  mistake  (subsislere  for  sistcre  Hi.  §  223)  and  exclaims 
'  Ergo  ille  codex  non  est  iirafid^mtros."  What  if  we  have  now  to  transfer 
to  the  Holkham  MS.  all  the  venerable  traditions  of  the  lost  liber  of 
Nannius  ? 
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il 


To  those  who  know  the  circumstances  under  which  editions  of  the 
classics  were  produced  in  the  course  of  the  sixteenth  century,  it  will  not 
appear  surprising  that  one  and  the  same  codex  should  have  been  used 
at  different  times,  by  different  scholars,  and  should  afterwards  have 
been  cited  under  different  names.  It  was  by  the  labours  of  succeeding 
collators,  each  contributing  his  own  portion,  that  the  tradition  of  the 
older  and  better  MSS.  was  gradually  introduced,  and  grafted  on  the  text 
as  it  had  been  originally — and  very  often  hastily — reproduced  from 
inferior  codices  in  the  early  printed  editions.  But  it  must  be  remembered, 
also,  that  no  one  in  those  days  ever  undertook  to  publish  a  scientifically 
complete  collation  of  any  single  MS. :  all  that  was  done  was  to  incor- 


THE  CODEX  NANNlANUa 


V  Kj  xlvil 

proces.  of  transference,  ^n^tZ^^Z  ^^.  ^"  f  u'"""'  '"  "" 
For  example,  Fabricius  collatesTnd  L.!  ^  "  *'"  ^"^  °«""'=«'- 
the  same  thing  occurs  as  between  r  ,^r-  '  """  ""'  =°"''"°"i  a"-! 
condition,itseLs4^sfbW   h"ofd  S^^^  .  ^""^r  such 

such  as  have  just  been  referred  toT„  T     .  "^*"™  '"Stances," 

us  to  postulati  the  exUtet  of  vl^ou  MSS  ^  '"^V'^'.,'""^'  '°-^' 
one  or  two  particulars.  We  should  h!l:  ''''"'^  "'*'- ""P' ■" 
a  separate  codex  for  every  varia"„„rM°  ''•"""'=  ""^  ""'»<='  "^ 
dealing  with  the  ^.„„,«i:7lshT,l"t  T  ""'  '"^^""'^  ^°'-  I" 
to  those  of  its  readings  wh^h  vZ  H  "^  '""''"'''S  by  a  reference 

it  from  Ho.  F  M.  T  Ta^  be!°  I  'T'  "  ""'  '"■^''*'  *°  differentiate 
otherwise  in  complete  agr'mn  wth'the  H^^  ^V""''^  """  "  ^ 
be  remembered  now  tha^     e  MS.    Ld  bt  w""  '''"'^"' "'"'  "  """ 

on-ginally  In'ti  ;„d  SC:it:d  b'lT  ^^^T  '""^^'^ 
edition  which  he  published  at  Par'srr,L     fh  "r"':,''"''^  '"  "'^ 

both  Nannius  and  Stephanus^^th  thi      I  carefully  compared 

such  discrepancies  as  ex,"t  ^1  no'  h  11  ^"'  °^  "°"""""'  ''°'' 
P-  >03.  ,5  Nannius  cit"  from  w!-  !  '"'7'"'  '"  ''^"'"-  At 
has  H.c,ue„,  with  th '^  sX„t^,„ J^  "^  '^^  "  ?-«=  Ho. 
th.s  citation  of  Nannius',  ^^  he  a,readv  h«  ,"'  """^  °'" 
text;    and    indeed    the    oilv   nhl  .    m       •  ^'    «'"'"'    '"    his 

note  was  to  support  the  vuleatelnn'r""'  '"'  '"  "'^^^  ^'^ 
9msiuan>  uu„.e„  LJsado^f  I  d"  '°  "r'"  '™'"  Virgil.  ^, 
^/  ?<-»?«««  pro  ..yj  usurZe  v,^  .  "^■,'°u'"  '■"■""''''  'Vcrgihus 
confidence  in  the  ^fll  kT  t-  i  .'  '"''"''  '"•""  '°  ^^ake  one's 
is  ushered  in-     At  '.1  L   N.'  "    "'"  '"  '^^'"^  ^'^^^•'  >>-  -«« 

happened  was  this.  N^ntsTr  ^rt;^:'  ^'".''  "^"^  '"^^  -"at 
codex-  as  will  be  im^m  ntsTthe"'^  ^'^^^^' '""""'' ^''"" 
«  by  Nannius  J^^Z  ^^'iTf '  S JSl;^^^ 
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word  Nannius  wished  to  eliminate,  and  in  editing  his  notes  he  inad- 
vertently replaced  it  by  agitare  without  transposing  cum  sin's.  At 
ao6,  II,  Nannius  cites  numeratu  esse  for  numerata  esse  (Ho.) :  the  open 
a  in  Holkham  is  enough  to  account  for  this.  There  is  a  greater 
difference  at  206,  a8,  where  Nannius  reports  from  his  '  vetus  codex ' 
causam  pecuniae  instead  of  causam  calumniae  (Ho.).  Had  he  got  his 
notes  mixed  up  at  this  place?  Pecuniae  was  the  traditional  reading: 
where  can  Nannius  have  found  calumniae  if  not  in  his  'vetus  codex''? 
He  says  in  his  note,  '  Prius  tamen  rectius  puto,'  meaning  calumniae, 
and  it  is  calumniae  accordingly  that  Stephanus  has  in  his  text.  It 
should  be  added  that  Stephanus  omits  all  reference,  in  his  commentary, 
to  Nannius'  note,  in  which  he  had  probably  noticed  that  pecuniae  and 
calumniae  had  changed  places.  (Similarly  Stephanus  omits  to  refer 
to  delecti  (308,  ao)  which  Nannius  cited  from  his '  vetus  codex,'  because 
Nannius  adds  in  his  note  that  he  thinks  the  vulgate  ditecti  'multo 
melior'.)  Cum  in  consilio  for  cum  cmsilio  (209,  31)  need  not  detain  us: 
as  Zumpt  says, '  ex  utraque  scriptura  coniunctum  est,  uti  saepe  fit '  (cp. 
cum  suis  agitare,  above).  The  next  discrepancy  is  a  very  interesting 
one.  It  results  in  Jordan  crediting  the  '  liber  Nannii '  solus  with  giving 
inde  for  nunc  at  240,  3,  and  with  omitting  tamen  in  the  same  line. 
As  a  matter  of  fact  it  is  Nannius  himself  who  inadvertently  omits 
tamen  in  his  citation  of  the  vulgate.  His  whole  aim,  as  the  substance 
of  his  note  shows,  is  to  report  deportata  from  his  '  vetus  codex '  in  place 
of  reportata :  in  doing  so  he  says, '  vetus  Inde  a  me  deportata  est,'  inadver- 
tently omiting  tamen  and  giving  inde  in  place  of  nunc.  Stephanus  has 
again  detected  the  error  here,  and  retains  tamen.  At  258,  12,  Nannius 
cites  remoti  esse  consueverunt  (remoti  consucrant  esse.  Ho.):  here  again  the 
important  variant  is  remoti  which  Nannius  wished  to  substitute  for  the 
vulgate  remotissimi :  the  rest  is  a  faulty  citation '.  At  259,  9,  the  indi- 
cations of  an  erased  correction  in  Ho.  would  easily  lead  to  a  citation  of 
publico  (Ho.)  Aspublice.  Again  at  260,  26  Nannius  wished  to  substitute 
demonstratum  for  the  vulgate  demonstrandum,  and  inadvertently  added 


'  Cp.  Zumpt,  p.  356  '  Numlns  in  sno  Itbro  vnlgatam  pecuntM  invenit,  sed  alteram  lectionem 
se  didt  probare,  cnias  ootitiam  nnde  acceperit  ignoro  et  admiror.' 

'  I  am  glad  to  fiad  that  Zampt  shares  my  suspicions  of  the  accuracy  of  Nannins's  dtaUons : 
T.  ad  loc.  (p.  396)  *  Nannias  tsse  consueverumt  oegUgenter,  opinor,  dtat.* 
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reading  here.     The  ioWomZ^T!         ■'  ■  ^'^P''*"'"  e've,  the  full 

nWe  many  others  si„cel2.:U  I  Ze'T;:^  T"^-  *'"  ^'"'■'■"'- 
his  notes  r   at  p.  26,,  7  he  c!f«  M    'I    ?     *''^  '''P'  '"  transcribing 

«•«»/»«,«„/ instead  of  «/r«»I„/l/c    V  ^'  ^'""^  "*""'  *'"i?''^ 

contribution  he  wished  totle  t re  w  ■^'""/"T"'-     ^"-^  ™P°rt«"' 

Stephanus  notices  the  L^eraohLl  >     '""^'"'^'"''  »""/<'«»/-/.«/.• 

the  last  part  of  Nannil^S"  i:?/ ""'"'/"'^  '^"'""^'^  °"'y 

Si^u/i  could  not  come  from  so  reoutaw/     'J!"  '°'""'  """  ""'"'  <■" 

For  the  vulgate,/^«toat  .6,   [FT       "^  '.°^'''  '^  "^at  of  Nannius. 

rejects  the  cLio^:  (ittp^ba Va  misr^for':  ^^"^'  ""'  ''^'"'''"- 
sferaras.     At   363,  jj  we  have   »^?.,       •       '^^''''"'"^  ^"'' ^"''^"''"to 

Nannius  wished  to  contrluelLri"  '"'''""'  °^  '^"^'V  "'ation: 
he  makes  the  ioc  into  L  't^^J"'  '""!'"""""  f'^"  "is  v.c.but 
co.,„Ur...  The  omissirof  .'s't^eT.'^'v  "^""^  ^^^  '"*" 
example  of  careless  quotation.  It  ,6^%  !f  ''"^  "''^  ="'»  >«=  "" 
«  /«  mwimum  de  eo  curricula-  Nanniu,  ril,  "^^^  ™*'""^  """ 
?««*«  rf,  „,co  curricula.  This  is  worth Vf^  '?°'^^  "  "'  »"•'"'"'»' 
misrepresents  his  citation,  omi  t ing  ."L^:  1V"2'"""- ^'^P*--- 
readmg,  eo  as  the  new.    At  j6«  xV,„  ^    °^  *"'"  *'  *e  old 

««cumfi„ga,n  to  „.  ?«.Vf  ,«;&;,!«  r"';^:;''"!^*^''■^  ™'gate  ».  ,,«V/ 
some  contraction  he  had  used  foTTh,  '^  ?  ""'^  P™''^'''^  """"'"g 
does  not  give  this  citatiorbu  ns  rts'^fT'?'' P""^/  ^'^P''-- 
supplying  the  vulgate  with  the  mi!.^n  \      ^"^'""  '"  '''"  '«^t-     I" 

at  .66.  .  Nannius^iver'SSl"!^"'-^'"'  '""  '"'"'"^ /«'""•' 
(Ho.)  Lastly  it  if  interest?  otlVat'aTf^f  '"r"^"'"'  ''"'" 
has  begun  to  fail  us)  he  reports  ZLJ     r  '  ''  'j"''  "'''"«  "°- 

««»»«  at  266.  ,:  (so  also 7m   th ^tt      r  ""'"'"'"•     ^^  "°-  ""» 
the  cumulative  prooVthat  Uo.T:^^To:;XT.ruZ:^  " 
*  The  same  process  may  be  cnrri*!  ^  .  l 

•«  -o  longer  extant  in  the  Holkham  Codex     I  Lt  *\  ^  l""  '"'"  "'  ""  '*'"'i°"  »«* 
codex,  not  hi,  .v«u.,'  which  may  hare  heSi  hL  1        r       v"  <'*"''=^  »P"l<i"«  «'  'nolher 

Neither  doe.  '.=^ej;-L':r;::,fL:^''j::r  ^.tT  f"'  "^'-"-hr 

[I.  ii]  '  ^  •  '°  •  '"  ""''■  ^ho"™'  tis  quotation,  and 
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I  hope  it  will  not  be  thought  that  I  have  over-elaborated  this 
point.  Even  without  such  detail  as  has  been  included  here,  it  may  well 
appear  probable,  a  priori,  that  the  MSS.  used  by  Nannius,  Fabricius, 
and  Gulielmius  were  one  and  the  same'.  The  first-named  lived 
at  Louvain,  the  second  at  Diisscldorr,  the  third — when  he  was 
not  away  collecting — at  Cologne;  and  Jean  Matal,  who  is  known 
to  have  been  the  owner  of  the  codex  used  by  Gulielmius,  lived 
much  in  Cologne  and  Li^e".  It  is  of  course  open  to  any 
one  to  postulate,  for  Nannius,  the  existence  (and  also,  I  may  add,  the 
complete  disappearance)  of  a  Vetus  Codex  which  was  an  exact  duplicate 
of  Ho.  To  me  that  does  not  seem  so  probable.  For  the  purpose  of 
this  investigation,  however,  the  important  point  to  note  is  that  if  the 
Nannianus  was  the  Holkham  Codex,  the  latter  must  have  emerged  from 
Cluni  earlier  than  the  year  1562,  the  date  which  has  been  given  above 
(see  p.  xxxi)  for  the  sack  of  that  monastery.  For  it  was  in  1548, 
a.  has  been  already  stated,  that  Nannius  published  the  commentary 
e  have  been  considermg.  But  further  speculation  on  this  subject 
might  be  somewhat  unprofitable:  otherwise  it  would  be  interesting  to 
work  out  the  suggestion  that  the  improvements  on  the  vulgar  text 
introduced  by  Naugerius,  first  in  the  Aldine  edition  of  15:9,  and  after- 
wards in  the  Juntine  edition  of  1534,  may  be  connected  with  the  Cluni 
Codex.    Naugerius  was  a  Venetian  nobleman  who  visited  French  as  well 


wants  to  emphasize  tuam  iam  alteri.  So  again  at  330,  34  it  is  not  agnoscaiis  tliat  be  cares 
about.  Agnoiioits  is,  in  fact,  a  mistalce;  wbat  he  wants  to  insert  is  aequitatem  af^er 
numaititattm.  Cp.  344,  31  where  be  wants  to  correct  the  vnlgate  is  amp''us  to  is  amplior, 
bat  unfortunately  writes  his  amplior,  and  thns  has  helped  to  Iceep  alive  the  idea  that  his  '  liber ' 
was  something  distinct  from  everything  eUe  1 

'  I  have  confined  myself  in  the  above  to  those  portions  of  the  Verrines  which  are  still 
extant  in  the  Codex  Holkhamicus,  but  MiiUer's  apparatus  criti^us  will  show  that  for  the 
)>arts  of  Verr.  ii  ami  iii,  no  longer  extant  in  Ho.,  the  Nannianus  agrees  admirably  with  F  and  M, 
and  also  with  Lg.  43. 

'  I  have  not  been  able  to  ascertab  where  Lord  Lovel  (afterwards  Lord  Leicester)  purchased 
the  Cluni  Codex.  Edwards  tells  us  {Memoirs  of  Libraries,  vol.  ii,  pp.  154-157)  that  he  made 
his  collection  of  MSS.  'during  his  lengthened  travels  on  the  Continent,  and  more  particularly 
in  Italy.'  A  century  later  William  Roscoe  visited  the  room  *  at  the  top  of  the  bouse '  in  which 
these  treasures  had  lain  so  long  neglected  ;  and  finding  that  many  line  books  bad  been  stiipped 
of  their  covers  prior  to  importation,  be  undertook  to  sn[ierintend  their  binding,  which  he 
entnuted  to  a  Liverpool  binder,  John  Jones.  The  descriptive  catalogue  which  Roscoe  began 
to  prepare  was  not  completed  till  1837,  with  the  help  of  Sir  Frederick  Madden. 
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as  Spanish  monasteries'  by  wav  of  Pni„v™„    v 
it  lilcely  that  he  would  h^yLlLJf^T^^  5."""="^  ^°'  ""'»  '»»''!  ''» 
But  we  must  he  co„te„T "1   h/'"""' ^'"'*"''''"= '°""''=''''°" ' 
library-mark:   the  date  at  wh.Vh  ,>  ^^  ''""""^  "-'  °'d  Cluni 

whether  he  had  privl^con' eyed  it   rom 'th? it  "'  '"'  "^'^  -""- 
»g>-e^ar,us  miles,  ^s  is  recorded  in  /n,^  '"^'  °'  ''°"^'"  '''  f™"" 

song-must  remain  a  myXy  '"'''"'' '"°'  *'  '^"'^'"°"''' 

otherlr  ittigr tve  Z^'l  ^' T  '''"''  ^"•'  -"-  ^-aii, 
conclusion,  the  vlus'Li:    t'T^2  ITV^'  "^  ^'^^  "^ 

extant  in  the  Holkham'co^:  .-  ".jL^roVwch  ol"'  '^  "°  '°"^" 
apparatus  would  seem  to  throw  Hiffir„if-     •     ,  existing  critical 

that  Codex  is  the  NlnianuTJfthf P  k"  "  ^™^°^''"y  ""="y  "'=" 
-all  in  one.  I„  viewTf  ,h;  !^,"^'''"""""'''""'«'e  Metellianus, 
Verrines,  in  the  oZ/v^.  s'^s  l^IT  °'  "^  '='^'"°"  °'  *«= 
funher  proof  of  the  .^0^0!'^ \;T^^uTT:t  1^^"'" 

influenc/'on  the^rtrfdr  1^  tt"^  -ter"''^'^'^  "^  ^'^^' 
them  in  his  edition    and  LamhJn  if'    ^'^I'hanus  mcorporated 

leavening  influence  of  the  Cod«  "  n  °"  f  ^^"^""^  ^hus  the 
through  the  hands  of  success^  tor^  in 'thTc  ""  Tl"  "'^'^  '•="' 
centuo'.     What  Fabricius  --ound  a  r«H  ""^  "^  ""^  '"''"^'"'h 

binus's  edition  of  ,56,-  W6  he  i-H.^'''''?^  '"  *'  '^"^  °f  Lam- 
editor  for  use  in  his  second  edmon"°.'  T  '  '"'!■  '°™'*'''  '°  "'"  e«« 
That  is  to  say  he  would  th^t 'f''  *"  "''  ^°'^^''  ^"°''"  ^  F- 

by  the  authority  !nhe;"'^^rf'T''"f^  '°  ^''^""^ 

undisputed  posission  of  the  Z  Ld  hV."'?  ™'  "'^^''y  '" 
obtained  by  Nanniusrthouip  k     ■'  ''^"'''   ''^'^   ''*^"   originally 

undertake  his  collation  he  makes  a  f""  7'^*''."  "^"'"'""'"^  ^°"'-  *» 
that  had  not  been  P^^Wo Ts^^rterh^ t\:^  ^^^^^^^ 

Secimdns  tomns  M   t..iijj  r-  t«»*«x»i,*^= 
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where,  in  the  present  critical  apparatus,  the  sign  M  (Metellianus)  stands 
by  itself.     And  here  it  may  be  stated  as  an  interesting  fact  that  wherever 
that  sign  stands,  if  reference  be  made  to  the  latest  collation  of  Lg.  4» 
(viz.  that  which  A.  Reifferscheid  put  at  the  disposal  of  C.  F.W.  MuUer), 
it  will  generally  be  found  that  the  latter  tradition  agrees  with  the  former. 
One  of  Muller's  constant  formulas,  in  fact,  for  the  whole  text  of  the 
Second  and  Third  Book  of  the  Verrines,  is  '  Lg.  41  idem  habet  quod  M," 
or  'om.  praeter  M  etiam  Lg.  42.'     My  previous  treatment  of  the  Codex 
of  Lagomarsini  (p.   xxv)  will  enable    the    reader  to  appreciate   the 
significance  of  this  formula.     I  give  only  one  or  two  examples.    At 
J19,  13  we  have,  from  Jordan,  the  axAt'  /icreditatem  om.  M."     MiiUer  is 
now  enabled  to  add  '  etiam  Lg.  42,'  i.  e.  an  omission  not  cited  from  F  or 
1^  is  fastened  on  by  Gulielmius,  reported  by  Gruter  as  from  M,  and  quite 
naturally  recurs  in  Lg.  41.    Immediately  below  siiorum  is  not  reported 
as  wanting  in  M :  it  had  already,  i.e.  before  Gulielmius,  been  cited  as  an 
omission  in  F.    The  omission  recurs,  of  course,  in  Lg.  4a.     In  the  same 
way  with  F ;  the  formula  which  Muller's  new  collation  enables  him  to 
use  is  '  praeter  cod.  F  etiam  Lg.  42,'  and  sometimes  '  Lambinus :  ex  F 
credo,  nam  sic  Lg.  42.'    For  example,  the  previous  tradition  of  Lg.  42 
at  220,  29  (as  often  elsewhere)  would  have  been  somewhat  against  the 
identifications  here  proposed :  but  now  Miiller  gives  us  guoquo  animo  est 
ex  quo,  which  is  not  very  far  from  what  is  reported  for  F  si  quoque  animo 
est  eo  quo.    Again,  at  214,  22  Jordan  gives  us  ■  ex  lege  F,  -c-  lege  Lg.  42, 
c.  ex  lege  M.'     Must  we  then,  on  account  of  such  a  discrepancy,  abandon 
the  views  advanced  in  this  paper?    No:     MuUer  now  tells  us, '  Lg.  4a, 
idem  habet  quod  M :  -c-  ex  lege!    The  first  hand  in  Lg.  42  is,  for  the 
whole  of  the  Second  and  Third  Books,  a  pretty  faithful  transcript  of  M  : 
M  =  F,  and  where  it  differ-s  one  is  entitled  to  su.spect  the  attribution  (as 
in  ex  lege  F,  above),  passing  as  it  has  done  through  several  hands. 
Similarly  with  regard  to  0,  most  of  the  readings  of  which  are  no  doubt 
to  be  credited  to  the  ' Vetustissimus  Codex'  (i.e.  the   MS.  now  at 
Holkham)  which  Fabricius  collated  for  Lambinus  (see  p.  xxxviii).     In 
MuUer  we  have,  with  equal  frequency,  the  formula  'non  ^  modo  sed 
etiam  Lg.  42.'    The  last  citation  I  give  is  one  which  will  include  N  as 
well  as  F  M  Lg.  42.    At  267,  a  Jordan  gives  'HS.  /)C  M  N  ;  n.  s.  (i.e. 
HS)  DC  Lg.  42  p.  m.  F.'    Such  a  discrepancy  confirms  rather  than 
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prese!.tr:s,^°Lr"""  ""'^"^  '°  '""""-'-  '"=  — '»  of  the 

a  NinrCenXTor  Of  Ciceror'r^^^^^^^  ""T  ^'  "°'^'-- 
in  Chatc,a,-n-7oth.„g  haf  be'en"rw„";^f„7;P^^  '"""  '  '^"™"^ 

futu.  ed,„„        ,,  „,„  --  «/S.  -^J-    e  ac^^^^^^^^^^^     aU 

of  thi  ;;;T>"'  "T!  ■■"  '^^"'^  '"  '"^  f-g-ent  wh,^h  i  "ontains 
of  Z  pZ  dIZZ  "'  ■"  '''"'  '''"  '°  "^  --  -"'P"='^  -„,ion 

constitution  of  the  text  of\rsL"rd  Th^  3"^  T'lZ' 
eommg  edition  of  these  books,  the  reUtion  of  the  si^rHn  ^«'  «7         I 

lh°e^£rt"'"^-  "  "  ^^^''''^^'"">-  -  N^^wKX':^ 
the  Cedex  Lagomarsinianus  No.  42,  will  be  wofWeH  ™,»  1  .  ^ 
Meanwhile  sumcient  evidence  has  teen  IL  to  secu  "I  flut h  ' 
consideration  of  the  thesis  that  Ho.  =  FMN  +  Lg  42  f^^""™'''^ 

these  scholia,  like  all  the  Bobienl.Tre  of  In" early  datf"  M  """ 
the  genera,  purity  of  the  orthograph;  in  th:  H:ikhat  C  dex  ^°::ras 
ttt  Tme'Tdd^ti""''"  %  T  "Y'""^''  "^"^  ">'  '"o-  -f-o  '"^   ed 

w^a:^:H:^rrit^;tr:tt:?s^g-r 
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Externally,  the  main  feature  of  Interest  about  the  codex  is  the 
account  which  we  have  been  able  to  piece  together,  as  it  were,  of  its 
origin  and  history.  It  was  produced  under  the  influence  of  the  famoui 
school  of  Tours,  which  owed  so  much  to  Charlemagne  and  to  our  own 
English  Alcuin.  The  library-mark  which  appears  on  the  first  of  the 
accompanying  facsimiles  shows  that  its  original  home  was  the  great 
Benedictine  monastery  of  Cluni,  and  it  was  the  recovery  of  this  mark 
that  enabled  the  writer  to  identify  the  codex  with  No.  498  in  the 
•vetus  Catalogus  I'ibliothecae  Cluniacensis,'  compiled  between  the  years 
1158  and  iiSi. 

At  Cluni  it  seems  to  have  remained  till  the  decadence  of  that 
august  foundation  in  the  sixteenth  century.  After  it  came  into  the 
hands  of  collators,  its  influence  can  be  traced  in  the  gradual  improve- 
ment of  the  text  of  certain  of  Cicero's  orations,  which  had  been  given 
in  the  earliest  printed  editions  according  to  the  recension  of  very 
inferior  and  much  more  recent  MSS. 

Definite,  and  it  may  be  hoped  conclusive,  proof  has,  moreover, 
been  adduced  in  support  of  the  thesis  that  the  Holkham  Codex  is 
identical  with  the  MS.  which  was  collated  by  Gulielmius,  and  the 
readings  of  which  are  given  in  Gruter's  edition  (1618).  Reference 
may  also  be  made,  in  this  summary,  to  the  evidence  by  which  the  writer 
has  sought  to  show  that  it  was  the  Holkham  MS.  which  was  used 
by  Nannius,  by  F.  Fabricius,  and  (through  the  latter)  by  Lambinus. 
Finally  it  has  been  shown  that  the  importance  of  its  tradition  was 
recognized  by  some  one  who  in  the  fifteenth  or  sixteenth  century 
transcribed  from  it  Books  II  and  III  of  the  Verrines,  and  incorporated 
his  transcript  in  the  complete  copy  of  the  Verrines  which  we  still  have 
in  the  MS.  known  to  scholars  as  Lg.  42. 
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n,argi„^alU   which  had    b«n„'-'^r  ""=  ^'''°"''  ^°'"'="'"''  ""aM 

the  preceding  part  of  ,Ws  volume  T^  k"  °""  ^^  ***''•  '" 
derived  direcUy  or  -ndi  e  tlvtom  t'.!™!  «/  "'"  ^'■'"  """  ^  i. 
possible  that  bo^  we  e  etct  conr  ^f'"""^"-  ''  ''  ol  cour„ 
In   favour  of  a  m J        ^^^actly  copied   from   the  same  archetype". 

hMd  i»  Ho.     A.  to  th.  tert   it  will  3l  Tf  ^  5"'  '^°  '"P'""  '''  '  «<f«'«« 

form.,  .„d  i.  U  i.„p„J,^.  ,0  note  .  «1.  ;':U°   i,T     °°^  ""',°""='  °""'  "='■« 

On  the  whole  I  incline  to  thTTiew  of  the  Lt™  ■  ""  •°'^,"»"™  ^  -"«'  "o"  infrequently, 
in  the  note  on  p.  .i,  °'  ""  ^'""■<»"  by  tie  Kcond  hud  in  Ho.  Jgge^ 
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florere,  iil.  §  iy.  dolort  cruciatiimque,  iv.  }  u:  ttinposuiiset  Pro  Deiot 
\  35.  Even  duint  (in  Cat.  i.  \  aa)  the  reviser  hai  not  been  sure 
about,  and  has  drawn  a  line  »ome  way  above  it,  ju»t  as  in  the  other 
passages  here  referred  to.  I  may  take  the  opportunity  of  reporting 
here  also  cum  cumciimta  (Deiot.  \  2«)  by  the  first  hand  in  Ho., 
corrected  either  by  himself  or  by  the  original  reviser '  to  cnm  a  cumta : 
A  gives  cum  a  coniuiicta.  But  the  scholia,  now  to  be  considered,  make 
distinctly  against  any  theory  that  A  was  immediately  copied  from  Ho. 
In  the  first  place,  if  Ho.  did  not  contain  the  Pro  Marctllo—i  point 
which  the  present  condition  of  the  MS.  must  leave  unsettled— where 
can  the  librarius  of  A  have  got  the  scholia  which  accompany  that 
speech  in  his  copy?  It  does  not  appear  probable  that  he  would 
take  his  scholia  on  the  Ligarius  and  Deiotarus  from  Ho.  and  go  back  to 
the  archetype  for  those  on  the  Marcellus.  In  any  case  no  reason  can 
be  assigned  to  show  why  the  writer  of  A  reproduces  the  scholia  for 
the  Fourth  Catilinarian  only.  Ho.  contains  one  short  note  on  the  First 
Catiline,  and  longer  ones  on  the  Second  and  Third ;  these  are  now 
published  here  for  the  first  time.  It  should  be  explained,  however, 
that  in  the  process  of  binding  the  Holkham  codex,  some  mutilation 
of  the  notes  on  the  outside  margins  has  occurred :  those  on  the  inside 
are  complete. 


Ik  Cat.  I. 


p.  161,  I  ^Mailer) 

slalorim — confirmalorem. 


p.  261,  I  (mutilated) 


In  Cat.  II. 


furtntan'i  bene  posuit  furentem  .  .  .  enim  saepe  specicm  Rerit  quaera 
.  . .  fufcitur  audacia.  Ergo  qui  audacia  .  .  .  cum  effrenatus  et  praeceps  est  et 
rati . .  ,  de  se  seritur  sui  ruinam  impetus  constet. 


'  This  hand,  nuich  1  take  to  be  that  of  either  the  'corrector'  or  the  icribe  himielf,  U 
always  traceable  by  the  Hse  of  b'acker  ink :  e.  g.  a  in  the  above  passage  is  in  black  ink  and 
in  rasura.  The  hand  which  made  all  the  corrections  is  called  in  the  collation,  for  convenience, 
m.  a.  After  it  comet  the  hand  which  made  all  the  erasnies,  according  to  order,  and  did  its 
work  so  unintelligently  as  to  delete  good  and  bad  with  equal  impartiality.    Cp.  p.  xiv. 
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P-  >6a,  4  (muiilaied) 

p.  >6>,  7 

comfaratihir]  diaponiiur  pparaiur. 
p.  lit,  i>  (mutilated) 

P-  »«3.  3 
fugiiivo/"**""'  '•"""^^^  P"*"""  '■™'"'»  "'  'P»«  P™  Deiotaro  'di  I.  perdunt 
{  «,  p.  j«3,  9  (mutilated) 

f  3>  P-  ««3.  «3 

liberare!""*""^  """'''"  "'  *■''  ''"''''"'  •="««'«'«  "PPrimmtur  uomitu  «i«,lent 

I  permit  mywlf  to  remark  on  the  above  citations  that  they  contain 
*.thm  themselves  conclusive  proof  that  these  scholia  were  notTom^sJS 

^t  elt^ct"!"^'  ■"••^  r*""  "^  '"""  '~™  ""  <"""  -rce  T  ?e 
hdic^ted  bvtf  n  ;'  r  ~"™  '  "'"*'''  f"'  *'«■  '''"«•  "  has  been 
mdicated  by  the  (later)  insertion  of  a  .-  above  the  line.     It   may  be 

c'^men,        J"'"'  '"!!"  T  ""'"?'*''  '°  '"ow  that  the  comjisite 

~  hTcW  w  ?u'"'l'V'"=  «"'"'  ""«  °f  Scholia  Bobiensia  may 
go  back  as  far  as  the  third  century".  ' 

{  A.  p.  464,  a 
c.Iumni'r'noTt™t«dm''::fh  •I't""'?  ''^"'J  P™le«aUm  aliqui  legunt 

aonaeret  enams.  carere  cnmme  non  carere  suspicione  cogitur.    Tempore  Tongi- 
'Among  the  moil  rtcait  poblicatioM  on  the  .object  of  thcK  Kholi.  i,  the  o.n„  rf 

[l.ix]  i 
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Ham  amire  CaiUina  coenil  quo  >muui  icnomlnkwi  euel  cupidiui  ^um  in  aeUtem 
lubricam  ciperetur.  S«d  certior  Inlclleclui  cM  li  prulexlam  oluroniam  uimpMrii. 
Tog»  enim  >ut  pur*  »«  out  pr«lMto  id  nt  (ut  log*  *ut  pwlexia  tog*.  Prat- 
icxta  igitor  diiil  et  cum  toga  inftrre  debueril  paraproidocUm  calumnlam  inlulil 
ul  turn  dicturam  crederci  pnelciUm  logam  dixerit  practextun  calumnfam. 

I  have  copied  the  above  u  it  appear*  in  Ho.  It  is  however  auicep- 
tible  of  easy  emendation.  Read  in  the  first  sentence  '  aetas  enim  habens 
praetexUm  prmttxlata  aetas  dicitur  non  aetas  praetexta[ta] ':  there  is 
already  in  the  text  of  Ho.  a  sign  of  correction  in  regard  to  the  last  word, 
the  corrector  having  written  a  over -ala.  Cogilur  xtvat  ^  cegatur.  In 
the  last  sentence  for  ut  turn  read  ul  cum,  or  ut  turn  turn. 

For  a  suggested  explanation  of  calumnia,  see  p.  xii,  note. 

IB,  P.J64,  17 

gut  fitlgtnl  fmrpura]  qui  purpura  utunlur  lolito  purpu da  gere  .... 

Ill  Cat.  hi. 
{  ig,  p.  980,  li 

C.  Mario,  chrissimo  viro]  Gains  Marius  con«ul  cum  praecepisset  senatui 
curam  gerere  conaules  debere  neque  carerct  respublica  detriratnli,  quamqnam  de 
Gaio  Gliuci*  nihil  esset  nominatim  decretum,  praetore  ttmen  eum  interemh  nee 
exipecuuit  ut  tunc  eum  cum  se  magistratu  abdicaret  occideret. 

In  the  above  read  for  neqiu  cartrtt,  m  quid  captrtt:  and  for  praetore, 
praetortm. 

{  «4,  p.  984,  a 

L.  Sulla  P.  Sulficium  (fiprasii]  Publius  Sulpicius  tribunus  plebi  legem 
tulit  ut  Mitridaticum  bellum  quod  Sylla  fuerat  deitinatum  ad  Marium  transfenetur. 
Quae  orta  wditio  est  in  qua  Publius  Sulpicius  *  Syllanls  occiius  est  M*rius  uero 
fugatus  ex  urbe. 

Here  Sylla  =  Syllae,  and  Qtiae  should  be  Quart  This  note  will  be 
found  reproduced  in  the  second  facsimile. 

In  Cat.  IV. 
%  9,  p.  391,  14-ig 

koc  auelore  il  cognil<ire\  cognitor  id  est  defensor  et  quasi  procuratore 
patrono  eius  quam  laudo  sententiae.  Cognitor  autem  procurator  erat  qui  adesset 
praesenti. 

The  above  is  as  quoted  from  A  (Ambrosianus  C  »9  inf.)  by  Mai  and 
Orelli  (see  p.  370).  Mai  however  gave  aderat  for  adesset,  afterwards 
corrected  by  Baiter  {Pkilologus,  xx.  1863,  p.  337):  also  procurator  it 
patronus.     More   recently  StangI,   Rkein.   Mus^  xxxix.  p.  568  ('  Zur 
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inutile  ffCtwtutn  mm  aut^ 


dwAAatlllfl  lMii>ri»-c.ui 
Xu^munapo/^liominum.       J^  '^ 
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Text-kritik  der  Scholiaiten  Ciceronischer  Reden '),  has  suggested  item 
for  auUm. 

{  9,  p.  >9i,  15  (mutilated) 

abau  mm  ntmiium]  This  note  is  practically  as  in  Orelli,  p.  370  :— quosdam 
significat  adsentralores  conjiuralorura.  Erant  autem  [Clodius  PisoJ  et  iabinius  qui 
in  senatum  uefnire  noluerant]  ne  quod  in  coniuratos  surpplicium  deprolmere 
cogerentur  qnos  [scilicet  adjaentatores  fuisse  CatiU[nae  certajsimum  est 

I  10,  p.  291,  31  (mutilated) 

legem  Semprmiami  quatn  SempronRus  tulelrat  Gracchus  ut  ne  quia 
in  [civemj  Romanum  capitalem  [sententiam]  diceret. 

Pro  Lioario. 
§  II,  9  (Clark) 

r.r-  1  ^'^'""  'f]  C]um  enim  ageretur  ab  [sena]tu  qui  esset  miitendus  in 
[Afncjam  ad  lutandas  Pompei  [partes]  placuit  remsortiio  gerfere.  Erglo  plurium 
m  urnam  coniecU  [sunt]  nomina  quae  inter  Tuberofnis]  etiam  fuit  cuiqne 
profi[cisci  i]n  Africam  sorte  nenit. 

I  print  the  above  as  it  now  stands  in  Ho.,  only  remarking  that 
plurium  is  distinctly  right  for  plurima,  quoted  by  Mai-Orelli  from  A  ; 
and  that  Orelli  gives  sorte  evenit  wrongly  for  sorte  venit. 

More  recently  Stangl  (loc.  cit.)  has  proposed  to  read  decerni  for 
gerere. 

J  »4>  "a 

rex  polenUuimus]  iuuam  (sc.  lubam)  significat  Maurilaniae  regem  qui 
roopeio  amicissimus  Caesari  uero  fuit  inuiaus. 

Orelli,  following  Mai,  reads  Pompei  (p.  372,  3) ;  also  invisusfuit. 

Pro  Rfgi  Deiotaro. 

ttiinit.     Cum    in    omnUus    causis    gravioriiut]    Status   huius   nralionis 
coniecturalis. 

This  has  been  omitted  by  the  librarius  of  the  Ambrosianus. 
Similarly,  ten  lines  further  down  there  occurs  in  Ho.,  but  not  in  A, 
the  single  word  experimento,  superpunctuated,— probably  a  gloss  on 
peritulo,  1.  7. 

J  J,  19 

0  legalorum  peiiha] 
This   note  is  exactly  as  given  in  Orelli,  p.  371,  except  for  the 
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mutilation,  but  it  may  as  well,  for  the  fake  of  completeness,  be  included 
here: 

'  Deiotarum  enim  trahens  [apod]  Caesarem  luspicionem,  quod  [ob  do]lorem 
amissi  regni  alien[o  animo]  esset  affectus,  purgandi  aui  [gratia]  legjtos  miserat 
Romam  rHieram]  et  Blesamium  et  Astigonum,  [quibua]  aeruum  suum  Phidippi- 
cum  me[dicuni  ad]iunxerat:  quem  a  pnlibus  kgato[rum  crijminans  regem 
Castor  nepas  [idemque]  accutator  obduxit'.' 

§  '9.  « 

quail's  rex  Allalus  in  P.  Africanum  fuii\  Rex  Atulus  populo  Romano 
artissima  fuit  societate  coniunctus  usque  adeo  ut  eum  quoque  regni  sui  liere-lfm 
fecerit.  Idem  igitur  oppugnanti  Numantiam  Scipioni  non  tantum  a  quibus 
fulcirelur  belli  necessitas  in  Hispaniam  misit  uerum  etiam  dona  pretiosa :  quae 
sumpsit  gratulans  Africanus.  Aemulum  igitur  regem  Deiotarum  in  Caesarem 
liberalitatis  in  Africanum  Attali  fuisse  confirmat. 

This  scholium  is  worth  transcribing  (though  it  is  quoted  from  the 
Amhrosianm  by  Mai  and  Orelli),  for  the  sake  of  the  last  sentence,  in 
which  the  words  Aemulum  igitur  are  now  restored  from  Ho.  Orelli's 
proposed  emendation,  as  also  that  of  Stangl  (Rhein.  Mus.  xxxix, 
p.  568),  is  thus  rendered  superfluous. 

Graves  de  U  rumens']  as  in  Orelli,  p.  373,  J.  Rumor  enim  repeme  ortus 
falsissimus  fuit  Caesarem  in  Africa  cireumiecni  Maurorum  cum  oinnibus  copiis 
occidisse.    Qua  spe  ad  snscitandas  Pompei  partis  erectus  Caecilius  uidebatur. 

{  a6, 17 

aJmiranda/rugalilas :  tisi  hoc  vtrU,  Sc]  sordidum  enim  laudis  est  genus 
in  regem  frugalitatem  esse  mirandam. 

Orelli's  absurd  Sordidui  enim,  laudis  egenus  has  been  already  cor- 
rected by  Baiter,  Philol.  xx.  (1863),  p.  338.  Stangl  quite  unnecessarily 
conjectures  '  Sobrium  enim  laudis  est  genus :  in  rege  et  frugalitatem  esse 
mirandam.' 

§»9.  I 

suasor  fmsstm  armorum  nm  Jmumtorum]  Integris  inquit  rebus  pacem 
Pompeio  suasi,  arma  debere  deponi,  post  farsalicum  [Pharsalicum]  autem 
proelium  quo  partes  Pompei  conciderunt  non  deponenda  arma  sed  abicienda 
esse  dixi.  Ergo  omnium  nostrum  fractis  et  conminutis  animis  solus  Castor 
constantiam  retinebat. 

'  OitUI  gives  arf  irimimaiJum  inilead  of  criminam.  The  miupellingl  lupai  and  ttJuxil 
miy  lbs  be  noted  in  Ho.    For  Phiiiffiium  the  MS.  ^laJidifflauH. 
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mus.  xxxix.  p.  568)  ha»  not  noticed  that  Orelli's  infracH,  \,Z,  ,1    T 

■^»«  ergo  ...    The  words  ;m,  parUs,  which  stand 
ef^rtV  r    '"f  "°'"B  °f  'he  last  ser.encc  has  been  fatal  to  aU  previous 

In  Vkrrem,  Act.  ii,  Lib.  ti. 
$  I,  p.  200,  3 

definids!''''"'  ""^"J  ""''  P™«'ermis,is  praemrae  urbanae  criminib«.  «  „on  possum 

$  3,  p.  300,  13 

}  3,  p.  aoo,  16 

§  I,  p.  soo,  17 

»AV,to/,J  id  „,  quam  Romano  util[e]  fcerit  aemper  imperi[o]. 
i  3,  p.  aoo,  30  (mutilated) 

«e  not  more  than  aoo  v«^^d^,7hlT^  T  ^^  '  "^  '^'™'"  •*«  ''»•  <*«  '!«  "ioll. 
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\  4,  p.  aoi,  13  .  .    J 

mioTum  i<mda\  cum  enim  tocia  esstt  Sicilia  Sjrtaciisaiia  urbs  et  eiUBdem 
am:dtiam  consecUnles  popali  in  armi»  erant. 

J  5,  p.  201,  ao  . 

ciUam  pamiriam  (=ptnariam)}  penum  notum  est  cdlanttm  dici  id  est 
cellam  domi  constilulam  quam  opportunam  faciat  domino  u.ctus  cottdiam  de- 
nrompiio.  sed  penuria  cella  cotidianum  praebet  alimonium  non  redundat  ad 
coDiain  Wnc  intulit  posiea  nos  oeroeiperti  sumus  SicUiam  nova  [i.e.nobisllulico 
bello  pro  aerario  iUo  maiorum  uetere  ac  referito  fuisse  id  Mt  usque  adco  mdicatum 
est  leue  quod  Cato  de  Sicilia  iudicarit  ut  Ijello  social!  quo  nostrum  aeranum 
exhaustum  cmt  aemrium  nobis  maximum  Sicilia  fuerit. 


{  8,  p.  aoi,  16  (mutilated) 

ittum  amum]  Marci  scilicet  Lepidip 
Rixenmt. 


qui  Siciliam  uehementer  ...  ad- 


IN  CATILINAM 


[AMtf  Ut  immiav  iitriflum  niu  qmd  a  MmlUri  lulu  w/  toMuUm  Jiit,^      in.- 

TTi/ulttt  in  margine 
ntprap.  e.  scriftus. 

ORATIONES   qicERONis]   IN   CATILINAM. 


(MOllir') 

MS,  3  qium  diu]  quan  diu 
4  Palati]  Palatii 
7  voltusque]  uultusque 
9  tuam]  cm, 
non  vides  ?  Quid]  Non  vidw 
quid 
i6  No«  autemj    autem  (poit 
tacunam) 
fanre  rei  publicae]  faceret 
publice 

17  vitemua]  uitamus 

18  consuiis]  cos. 

,  ilUIII 

19  pestem  quam]  pettem  quam 

(istatn  ab  eadem^  ut  vide- 
tur,  manu  suprascr.) 
ao  [omnes  iam  diuj  ]  inest 
31  pontifcxnuuimu5]p.inaxim 

Ti.]  tiberium 
33  rei  public**]  rei.P. 

33  Catilinam]      Catilinam     u 

(vera) 
caede]  cjde 

34  perfcreinus]  pfenemus 

35  quod  C]  quod  q; 


848,  35  Sp.  Maelium]  spurium 

(in)aelium 
37  re  publica]  rep. 
39  acerbisatmum]      aceniiui- 
mum 
coSrccrent]  cohercerent_ 
senatua   conaultum]   .SC  : 
sufra    liniam     addidil 
man.   1  consultu.     Item 
350,  //.  9  rf  IS 

MO,  1  vehemens  et  grave]  et 
grave  addidil  m.  1  supra 
Uneam.    Cp.  349,  19 

3  rei  publicae]  reip. 
auctoritaa]  autoritas.     Std 

L  14  el  saepe  alias  aucto 

4  ut]  uti 
consul]  COS. 

5  res  publica]  resp. 

6  est]  -r .    Hem  I.  8 

.     ...  tiulto 

9  siinilisen.con.]siroilisSC 

10  conaulibus]  conis.,  sup.  /in, 

m.  I 

1 1  tribunum  ptebia]  tr.  pt. 

13  praetorem]  -pR.     DesunI 


ante  hoc  iompendium  [cp. 
356,  5)  in  pagina  mutila 
firt  quinque  liUerae.  An 
populi  romani  {per  (im- 
pend.) praetorem  ?  vet 
urb.  pr.,  sicut  360,  24  ? 
260,  13  rei  publicae]  reip.  (rfj;V: 

/ere  ubique) 
13  [veroJJ/Vwj/ 
15  hniuace  modi  sen.  con.]  ii^.t/ 
in  mutila  pagina.     Sed 
cum   spatium   mm    nisi 
duodicim  fere  lilterarum 
exstetf  credo  initio  stelisse 
buiusmodi  SC.  (vel  eius- 
modi  ut  in  Amtrosiano) 
venim]  uenim 
'spu  ad  verium  indtunin  (/.  jjo, 
15)  tIesuHt  uonnulla*  litlerae  et 
verba  rmpti  lalm,  ie  margint 
afulia'.  JJemaciidHelneiulae 
cuUam    quam    videtur  icriba 
•ddidiise   ad   verba  bebeicere 
•cicm,/.  i;o,  14 
17  aenatua  conaulto]  S.  C. 
19  patres  conscripti]  P.  C. 


'  Paginae  tt  Taui  nunenatiir  ot  in  editiooc  C.  F.  W.  Mnelloi  (M.  TolII  Ciceroni.  1at,j,.  ™      _ 
«nu.u.  Parti,  ii.  „Ui.    Ed.tio  S..r«,„p..  Iip,i,e.  i„  ^Ube.  B.  G.  Tcbu^ riMDrc^cvit^"**  ' 

"49,  a.^  [pi«]t.m) :  [.halt] :  ,i  [reboa] ;  [occidil] :  a?  qoontdun  ia  hacl  i  18  Tfortnl     >.«  ,  r™i    • 
i4[li.be«w.]:.„cto[ritati..    H].b.:  ij  [hai««e  (?)  modi  in.coni].  l-raorj"".  13  [Ticedm].m- 


260,31  rac]  <f  M/«  non  0M. 
33  Italia]  Italifl 

populum  Romanum]  pr. 
36  videmus]  uidetis 

38  conprchendi]  con{^hendi 

39  omnes]  omnis 

F*st  verba  quod  itm  pridem  dt- 
fitit  todtx.  Incifit  iterum  ad 
verba  viderem  carere  uie  •- 
■pectn,  I  17 

266,  10  et  iam]  etiam 
II  volneras]    uulneras,  0    su- 

Prascr.  tras} 
13  uUa  ratione]  ratione  uUa 
15  communis]     communi,     « 
suprascr,  eras. 
odit  ac]  am. 

17  auctoritatem]  autoritatem 

18  nee  vim]  nee  uiip. 

30  aliquot]  aliquod,  t  suprascr. 
eras. 
exstitit]  existit 

32  socionim]  sotiorum 

33  neglegendas]    u    suprascr. 

eras.,   ut  fere    ubique: 
V.  p.  xiii 

34  quaeationes]   questiones,  a 

suprascr.  ercu, 
ad  evertendas]aduincendaa 
37  quicquid]  quidquid 
30  discede]  disce,  corr,  del} 

33  ita  ut]  ut 

34  tu  te  ipse]  tu  te 
36  ad  M'.]  ad  -M- 

266,  3  qui  magno]  quia  magno 

4  ad  Q.]  at  que 

5  praetorem]  'FR- 

6  optumum]  optimum,  u  su- 

prascr.   eras.,     ut  fere 
semper. 
M.  Metellum]  Metellum 

7  ad  custodiendum]  ad  custo- 

dtendum  te 
II  sint]  sunt 
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266,  12  aequo]  equo 

abire]  habire,  sed  h  eras. 

14  tolitudinique]  corr.  ex  loli- 

tudineque  m.  i 

15  inquis]  inquit 

16  >ibi]  placere]  placere  sibi 

17  dids]  dices 

19  ex  urbe]  de  turba 
31  Catilina]  om. 
33  ecquid]  et  quid,  bis 
33  loquentium]  locquentiimi 
35  At  si]  ac  si 

37  iure  optimo  senatus]  sena- 
tus  iure  optimo 

33  Romani]  •&• 

34  tu  et]  et  tu 

267, 4  rorrigas]  coUigaa 
6  di]  dii 
immortales]  corr.  in  inmor- 
ules  M.  I 

8  tempestas]  tespestas:  m  su- 

prascr. eras. 
praesens]  presens 

9  at]  ad 

10  impendeat]  inpendeat 

11  ista]  tuaista 

13  commoveare]  conmoueare^ 

14  is  es  Catilina  ut  te]  sis  Cati- 

lina si  te  (v. /.xxxiii) 

15  umquam]  tfwr.  (v./.  xxxiii) 

16  Quam  ob  rem]  Ante  haec 

verba   k  sup.  iin.  add. 
m.  I :  V.  p.  xii 

18  praedicas]  predicas 
recta]  recta 

19-30  vixferam  ...  in  exilium] 
haec  verba  prime  omisit 
scriba,  deinde  in  margine 
supplevit :  deest  /amen 
clausula  si  id  feceris 
(v.p.x) 

31  ierissustinebo]ieri5Ustinebo, 
corr,  del. 

33  concita]  concita 


267,  34  exsulta]  exulta 

35  impioj  inpio,  m   suprascr. 

eras. 
latrocinio]  latricinio 

36  ad  tuos]  ad  suos :  carr.  del. 
27  praemissos]    premisiosi    a 

suprascr.  eras. 
38  praestol.]  prestol. 

cui  iam  Kiam]  cum  sciam 
33  sacrarium    [scelenim   tuo- 
rum!  ]  sacrarium  scelerum 
33  praemisiam]  premissam 
35  impiam]  in  piam,  cifrr.  del. 

37  ista  tua]  tua  ista 
efiienata]  ecfrenau 

268,  3  voluputem]  uolumtatem 

5  ne]  ne 

N actus]    nanctus,    m*    it 

nactus  «.  3  :  corr.  del. 
8  laetitia]  l^titia 
1 1  Ad  huiusj  Ante  haec  verba 

k  sup.  Iin.  add.  m.  l: 

cp.  357,  16 
13-14  ^^  obsidendum  . . .  vigi- 

laie  non   solum]  desunt 

haec  verba 
15    otiosorum]       o^iosorum, 

puMct.  del, 

18  turn  cum]  cum 

19  exsul]  exul 

30  rem  publicam]  R  P 

33  patres  conscript!]  P.  C.  Item 

359,  17,  et  ubique 

34  querimoniam]  quaer. 

35  diligenter]  om. 

28  omnis]  corr,  ex  omnes. 
30  quem  expcctari]  quern  spe- 
ctari 
imperatorem]     imp.,     w 
rasura 
32  evocatorem]  seuocatorem 

269,  3  Romanorum]  •&- 
3  arepublica]arep.,f*rfe<r«. 
5  populo  Romano]  -P-R' 


'  Compentiia  utrr.  del.  ct  Tuprmcr.  iras.  explfcanlur  ad  pag.  liv. 


MB,  8  omnia]  omnn,  i  ttitmcr. 

rraj,  "^ 

lo  non  ut]  S.  ut 
14  exiihmiM]  exiitimu 
17  &CIU]  Actum :    m  dtltvil 

t^if  nit  (v.  fi.iaam) 
ao  niniiiii   viri    et    clarinimi 
ciYti]  summi  et  clariiti. 
nii  uiri  ciuis 
M    honMtanmt]     nomtarunt, 

34  [miW]  ]  am. 

»5  |nuiinej  maxume 

inpenderet]  inpenderenl 
a8  inminent]  imminent  (fnnti) 

emminent :  torr.  m.  1) 
19  videant]  uidenl 
3S  improbi]  inprobi :  ittm  37 
33  •■  in  hunc  animadvertiasem] 
si  huncanimoaduertissem 

35  Manliana]  Malliana 

36  qui  non]  quin 
«M«  lactam]  bctam  eaae 

880,  2  comprimi]  conprimi 
3  ae]aeae 
eodem]  modern,  cm-,  dtl 

6  rcipublicae]rei-P.:  at  supra 

i.reipublicae/^jjOT'. 
>'«i«.-i<y>-<ji4n!ip.,igf.p. 

7  patres  conacripti]  P.  C. 

II  Quodai]  Hicai 

16  iactatur 

u  [idj]i»i>. 

>4  piMtoris  urbani]  .p.R.  urb. 

25  compaiare]  conparaie 

vj  nobis],  uouis,  corr.  tUI. 

39  equitibus  Romania]  E-Q.R. 

33  ominibus]  omnilx 

37  isdeml   corr.   alia   mams 

hiadem 

981, 1  M  constitutua]  eat  con- 
atitutua 
quern]  quam,  corr.  de/, 

3  [aria] Job. 
a  tectia]  ac  tectis 

4  [omnium]  ]  intst 

[I.  ix] 
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In  Lucium  Catiunam  Libu 
Primus  Expuar  inopit 
User  Secindus  Feliciter 

sua,  I  Quirilea]  -Q. 
»  anhelantem]  anhellantem 
nefarie]  corr.  tx  nefariae 

3  nrbi]  corr.  tx  nrbe 

4  emiaimuaJ/K//  luia-a  antt 
e;  on^nano  dimisimua? 

5  Abiit]abit 
7  comparabitur]    comparabi- 

tur  (bi  ptincUs  suiscripHt 
I".  I,  u»dt  in  a  compa- 
ratnr) 
i»  penimescemua]  pertitieari. 
mus 

868,  6  nobia]  nouis  (<)).  j«8,  n) 

7  incolumes]  incolomea 

8  reliquit]  reliquid 
10  Quiritea]  qiiifitea :   quir  (?) 

suprascr.  eras. 
14  forasque]  fcras  quf 

18  comprehenderim]  conjshen- 
derim 

19  Quiritea]  quiritea,//»„ JOT-. 
fitum 

J4-»7  fost  non  crederent/t<i^/ 
codix  quam  multoa  qui 
etiam  defenderent,  quam 
inultoa  qui  propter  stulti- 
tiam  non  putarint  (sic), 
quam  multoa  qui  propter 
inprobitatem  taverent 
(faberent) 
30  ne  vobis  quidem  omnibus  re 
Miam  turn  probata]  rem 
quidem  omnibua  nobis 
etiam  tum  repbati  (v.p.  xi) 
3J  socios]  sotioa 

34  pugnarej  pugnarem,  m  eras. 

35  hoatem  Quiritea  quam]  hoa- 
temq:  quam,  Utt.  q 
subpunctam  voluit  deltre 
aliquis 

36  quod]  qui 

k 


M4, 1  omnia]  omnea 

3  in  praetexta]  in  ptaetexu 
caliunnia 

Minucium]  monatium,  corr. 
minuclum  (?)  «rf^aj. 

4  aes]  ea,  corr.  del.    Ji,m  ere 
pro  aere,  /.  6 

popina]  m  (popinam)  su- 
prascr.  eras. 

6  valentia]  ualentes  {eorr.  ex 
■it) 

nobilia]    nobilea   (eorr.  ex 
-is) 

7  prae]  ex 

8  dilectu]  delecta 

9  «t  his]  et  ex  iia 
comparantur]  conp. 

II  agresti]  agrestii 

14  imtxanilplenescriptumsed 

pr  in  ras. 
»6  perlaia]  perlatai 
as  hi]  ^m. 

31  «»P«ctavi]  eipectaui 
omnea]  omnia 

aes,  I  ai  accelerare]  si  {sup.  tin.) 
adcelerare 

4  '««ata]recremat,i-o>r.*/. 

5  «»publica]//«Krm>A,»r, 
nisi  quod  ublica  punctis 
subscripsil.    cp.  181,  14 

10  quae]  que 

11  «ecumCatilina]aecumCati. 
linam 

15  [homine]]  om.    Stip.m  esl 

nonnikil  erasum 
32  {rx\1inesl 
24  aaciverit]  adaciverit 
28  ease  fateatur]  om. 
scaena]scena 

31  «erdtatione]exerciutian<m 

32  peiftnindia]  perfereadia,  « 
supreucr.  eras. 

33  >>'bidine]libidine,ur!^<iKr. 
"w-.  ilemp.266,lel6 

«««,  2  ac]  et 
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MM,  s  defcruit]  cm. 

6  <!<»«]  Q"'  *"■ ""  "''''''"■ "' 

tulim  mmu  aiUilum  tut 
fuM  ttkolia  txtcriftU- 
C/.  391 1  96  , 

Quodsi  in  vino]  qaodwnaino, 
i  suprastr.  m.  I 

7  comiMationei]     cOmisatio- 

nes,  iorr.  tx  cOme. 

10  ebriosos]      ebrioi,     forti 

ebriOS  (».^.»>) 

11  dormientis]        donnientM 

(corr.  tx  -is) 
la  conplcxi]  complexi 
15  impendere)  inpendere 
18  meul]  meos,  corr,  del 

33  populo  Romano]  •?•«• 

34  insidiae  sunt  intus]  om. 

36  luxuria]  luxurif,  corr.  dil. 

37  Quiriws]  -is 

38  perditorum  :    quae]   perdi- 

torflq:  -Q-  »>•  >•    ■S'»A  Q- 

tcritsil  PI.  3  quae,  ud  it 

.Q-rfquae«-«"-  C/.363, 

3; :  384,  16. 

Art    verba    poterrat    quKomqiM 

I II  amissa  ttlfP".  I'^t'' 

iltrvnt  ckUx  ad  vtrba  ne  mlhi 

lit  Invidioimn  \\% 

268, 17  quenintur]  quaerontur 

34  nobis]  nouis  corr.  dtl.    Cp. 

363,6 

35  queiamur]  quaeiamur 
37  quem]  om. 
33  placare]  placere 

33  si  me]  si  ame 

34  Quirites]  -q- 
istae  copiae]  iste  copi? 

35  comparentur]  conparentlir 
37  aere)  ere 

289,  3  locupletes]  loci'pletis,  -e 
sup.  lin.  m.  3 

8  vastatione]  uastationem 

9  putas]  putes,   te   crassiore 

alramenio  'cr.  m.  3 


IW,  9  An]  om. 

II  proferentur]  profenintur 

15  his]lis»i.  I.    CA378,  35: 
380,30 

16  civibui]  cibibus 

18  vldemur]    -ntur    cratiion 
alramtnio  scriplum 

19  rem  publicam]  rempublicl, 
plme  scriplum 

33  re  publica]  rep. 

35  se]  om.  ^ 

s6  consequi]  se  conseqi 

38  [maxumam  multitudinem]  ] 

maximam  multitudinS 
30  inmortalis]  inmortales 
33  praesentls]  praesentes 

33  summo]  summo,  sed  post 
lacunam  m  qua  Irts  HI- 
lerai  dtlitae  sunt.  Vide- 
tur  codex  initio  habuissl 
cum  summo. 

34  cinere]  corr.  ex  cinerem 
270,  I  concedi  sit]  sit  concedi 

4  lis]  his 

5  Sulla]    Sylla,   u   sup.   lui, 
eras.:   item  /.  11;  377, 

3> 
7  ii]  hii 

in]  attst 
9  praediia]  prediis,  a  sup.  hn. 

eras. 
J I  sit  iis]  sitis,  fiwT.  */. 

13  tenues]  tenuis 

14  impulerunt]  inpulerunt 

15  direptonimque]       derepto- 
rumq. 

33  partim  in;  1.a]  patrem  iner- 
tiam,  corr.  del. 
gerendo]  gerundo 
35  defetigati]  defatigati 

37  acris]  acres,  i  sup.  lin.  m.  3 
eras. 

38  guam]  abest 
34  facinerosorum]  facinoroso- 

rum 
37  quoniam]  qfli. 


270,  37   career]  corr,  ix  car- 
cere 


271, 6  vilae]  uiu  ^ 

31  magno  opere]jn»gnopere 
35  consules]  conss. 
33  Romanis]  •R-  («>■  ''«•  "•  0 
V.  ad  p.  xviii 

272,  3  pudicitia  illinc]  suppltvit 
(corriclort)  in  margine. 
cp.  Lig.  S  18,  13 

5  lubido  i  denique]  libida 
Hinc  denique 

8  copia]  copiae 

13  di]  dii 

14  Quirites]  % 

16  motu]  mutu 

17  esset]  esse,  corr.  del. 
33  quam  pars]  quapars,  corr. 

dtl. 
33  [nati'  ]  inest 
33  expectavit]  spectauit 

278,  I  conivere  possum]  con«u- 
lere  sibi  possunt 
3  sed  inceptum]  sed  ne  incep- 

turn 
5  consules]  cos. 
vigilantis]   uigilanlis,  corr. 
ex'ts 
9  Quirites]  atest 
14  Quirites]  -q- 
16  sufferat]  sufferant 

manifestae]  manifeste,  corr. 
del, 
19  videtur]  uideretur 
at]  sup,  lin,  m.  t 
31  possitis]  corr.  ex  -etis 
33  Quirites]  Q-    Item  I.  V) 

immortalium]  inmortalium 
37  longinquo  sed]  longinquos 
et,  corr.  del. 
praesentes]  presentes 
30  florentissimamqae]    floren- 
tissimam  potentissimam- 
que 


In   L.  Catiunah   Libir   II 
ExfuciT  iNarn-  Liber  mi 

FILICITIK 

•7*1 1  Rem  publicmi,  Quiritcs] 
Remp,  Q. 

»  fonunu]fortuna,m»/riui'r. 
rrai. 
coniugM]  ccrr.  tz  coniungei 
p»tt     vtria     conMrvalam 
ac  re5ii(tutam]  \  i,  *„/ 
mupalina.    /ncipil  ill- 
rum  codex  ad  verba  «- 
gnum  huius  urbis,  \  9 
*n,  34  Capitoli]  capitolii 
vicuiinui]  uicensimus 
■79,  I  videretur]  uideri 

QuiritM]  quiritcj  fleiu  scri. 
flum 
5  aami.]corr.exm»a\im.  Cf. 
facta,  159,  17 

7  recepiuent]  pcepissent 

8  aliquidj  aiiquit,  corr.  del. 
10  reaponditiet]   corr.  ex  tt- 

BpondisKM 
13  est]  ont. 

16  quaesivi]  que  sibi,«>r.  */. 

»4  quaesivitjquesibit.ewr.at/. 

as  <:umii5]cumis,MaSr/<<>-i>i*io 

aimia/uisse.  Cp.i69,is 

27  per  quem]  per  q:  (quae  su- 

trascr.  eras. ;  Hem  J79, 10: 

381,  36) 

j8  quaesissent]    quaesisent, 

corr.  del. 
29  esset]  esaeut 

fatis  Sibyllinis]  fastis  sybil- 
linis 
31  infitiari]  inficiari 
3a  praeter]  pieter 
35  omnis]  omnes  (i  supraxr. 
erai.) 

978,  3  erant]  eniiii,  corr.  del. 
4  Quis  sim]  quisi 
6  eri^uid]  et  quid 
J  cura  ut]  corr.  ex  curaaut 
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>7»,  8  infimorumj  inarnionim, 
corr.  del, 
Gabiniuij  Gauiniui  {el  sic 
ubique,  e.g.  34 ;  jjo,  6) 
9  impudenier]  inpudentcr 
to  iiaquaejhiiq.(uat,«/r««-. 

eras,  ul  178,  ]8) 
II  QuiriteiJQ. 

13  turn  multo]  tumullo,  corr. 

del. 

14  voltui]  uultui,  o  suprascr. 

eras. 
obitupuerant]  obstipuerant 

16  aipiciebant]       ajpiciebam, 

corr.  del. 

17  le  ipii  viderentur]  se  ipsi 

euiderentur 

18  Quiritesj  Q. 

19  Dictae]  dicte 

JO  sunt   a    principibus]    sunt 

principibus,  corr.  del. 
33  scnatus  consujtum]  SC 

33  Quirites]  Q. 

37  praetorea]  pretores 
forti]  furti,  corr.  del. 
39  collegae]  college,  corr.  del. 
3»  praetura]  pretura 

34  qui]  om. 
praesenlcs]  presentes 

36  incendendae]  incendendae, 
u  suprascr.  eras. 

a€0,  I  indicatum  in]  indicatum. 
In  suprascr.  eras. 
3  ex  iiscoIonisquosFaesulas] 
ex  his  coloniis  quas  fae- 
sulas 
3  Annium]  manlium 

qui  una  cum]  qiiruna  cum 
qui  una  cum 

6  Atque    ea    lenilate]   atque 

alenitate,  corr.  del. 

7  est  usus  Quirites]  est  ususq. 

(£>.  263,  35:    166,  38.) 
deiude  ut  in  rat. 


MO,  8  tantaque  hac]  tania  qui 
ac,  corr.  del. 
9  novem]  VnU. 
II  dis  inmortalibus]  diis  im- 

mortalibus 
■  5  civisjciues 

18  re  publica]  reip.,  corr.  del. 

19  faciundum]  faciendum 

31  praelerlsj  pretoris,  rorr.  (It/. 
Sic  quogue  prelorcm,  /.  35 
33  civis]  ciues,  i  suprascr.eras. 
33  abdicavit]      addicabit,      v 
suprascr.  eras. 
clarissimo  viro]  C.  U. 
24  C]  om. 

37  Quirites]  .Q. 

38  ccmprehenios]  conprehen- 

sos 

39  eiistimare]    existimare,    u 

suprascr.  eras. 
omnis]  omnes,  corr.  del. 
30  his]  is  corr.  m.  3  in  iis.  Cp. 

369,15 
33  Quirites]  -Q. 
33  somnum  nee  L.  Cassi  adi- 

pes]    somnium    nee   C. 

Cassialipes(r.^.  xii) 
35  erat]  erit,  corr.  del. 

Ml,  I  Erat  ei]  eiat  et 
3  consilio]  ccrr.  ex  consilium 
neque  manus  neque  lingua] 
neque  lingua  neq,  manus 
8  tam  acrem]  tarn  macrem 
II  compulisscm]  conpulissem 
Quirites]  .Q. 

13  depulissem]  depuisissem 

14  rei  publicae]  reipy|)|ice  [cp. 

365,  5) 

15  commisisset]      conmissed, 

corr.  del. 
17  nunc]  Wun,  corr.  del. 
19  haec  tanta  in    re  publica] 

haec  in  tota  rep. 
30  inventa  atque   deprehensa 

est]    inuenu    conphensa 

est 


Sn,  II   quori  fait]  quod  ad 

fiiit,  yxorf  tWirf/  m.   » 

in  quoad  (uil  carriprt  \ 

ctrr.tU. 

17  Qulrit»]  -ft 

a  mmonalium]  immortaHum 

nutu  atqiM]  em. 
30  cooieclim]  coniecturaih 

videtur]  uidentar 
39  piuMntes]  pKKntM 

33  puna]  p»iie 
poncniiu]  pouimus 

34  omittanil«»T.«ommittain 

Ma,  I  di  inmoftaki]  dii  immor- 

tales 

hoc  certe  quod)  hoc  eerie 

•  qood:    i»  lacuna  fait 

initio    Q',  "''•  1-   ('•'■ 

Quintet)  

a  praetenuitteodom]    preter- 
mittendum  (u  »/r«fr. 

ntftrt  oWf  w) 

3  n»moria]«rr.«Jrnienionam 

4  coniulibu'l  <""'• 
complmal  conpluret 

in  Capitolio]  decapitoho 
jcumetletcum 

7  tacloil  iactui,  ctrr.  ail. 

8  Romului]  romolM,  u  «- 

frascr.  m.  i 
Inauratum]  auratum 
10  Quo]  corr.  tx  quod 
Poa  vtria  •OB"  ""^i  «tq««  •  '9 
A,rf  KM  ^«'»*    rndfil  til- 
rum  coitx  td  vtrba  ac  mUenl- 
mo  inUiita  \  *l 

288,  34  [erept'l  !'■""' 
37  Quiritei]  q- 
M4,i  audirtU]  auditis 
a  SulU]  >ylU,  corr.  A/,  (.sk: 

10  «/  ubigue) 
3(eiedtexurbe]]i«rf:  orbe 

corr.  tx  uibcrti 
J  Cn.Oaaviuj]-cii:octauiu», 

corr.  dtt. 


IN  CATILINAM 

M,  5  comal]  caai. 
6  kicoilkKoa 
II  doninulloM]  dmuuiUme, 

ctrr.M. 
19  calamllau]  chuiUlaw 

15  illaa]  ill*)  (orr.  tU. 

16  [Quiritea]  ]<>«i._  Ortnm  «/ 

auim»liv»-  CA»**> 
al 

19  conflagrare  ted  ••  in  hac 
u>be]M>.v-A>> 
florcra  voluenint]  floret*  •* 
uolueiunt,  v.  iHd. 
ao  iUael  ille,  corr.  dtl. 
11  quaetivit]  qu*  iiuit 
at  Quiritet]  4- 
31  caedi]  cedi 

33  incolumetquc]    tocokmiee- 

qu* 

34  Quiriteil  \  fp.  Un. 
36  postulo]  pottulatw 

praeterquam]  pier  quam 
280, 1  omnei]  omnit 
a  collocari]  conlocari 
4  quod]  quo,  corr.  del. 
J  ponint]  poount 

Quiritea]  q- 
7  iiivetera«ceni]inv«teieaceat, 

corr.  ««.  a  O.  366, 6) 
9  consulatui]  coniolalut 
1 

10  civis]  ci»e»,  corr.  ail. 

11  itgiombu«]«'r.«i:regione- 

bu> 
eiusdem]  huius 
p^  mrha  Bon  Mdem  ert  fort«a» 
iifdl  tcJa,   Mfiu    gf^" 
cmlionis  knUmus   niii   *«" 
Kmtum  fogimu,  a»  I  8  o*  /"■ 
constltDU  sue  yolnenml  <»/ 1  >S 
qu  faquentla,  qno  miiio 
ael,  II  patres  conscripti]  P-  O 
la  C.  Caesari.]  C.  Caeiar  is 
13  hanc  i»]  M  cxlcxi  '«f  """ 
tigno  trans fosillomt 
in  re  publica]  in  rem  p. 


■M,  16  pntimeicmdi  tin]  p«r- 
tlmocandit  in,  corr.  M. 

17  contrahalur]  conlrahapl... 

18  vincat]  uindical 
94  popularei)  popularit    ^  ^ 
a6  dvluni  Romanonim]  C.  R. 

(iuil  el  i  vijenlnr  ai  lint 
rntnu  nfrauHfIa  liu 
fni  ixtcriftti  uMla). 
C/.966,6 

96  fcrat  1%  et]  f*rall»  *t,  corr. 
M.iv.t-vA) 

97  civet  Romtnoi]  C.  R. 
99  piaenlit]  premlii  (««»  '• 

33  d*civibuiRonianit]deciuib: 

R- 
35  iniunu]  iuttu 
37  largitoi«inliatgilior*m,f«r. 

del. 
MS,  I  popuU  Roman!]  P'R- 
huiui  urbU]  post  luM  veria 
ferincuriamrepetitaimt 
verba  cum  de    pemicie 
p.R.,  ud  m  Uc  gnidm 
funda  non  iratU  aliui 
9  cogitarit]  cogilari,  corr.  del. 
6  levando  te]  leuando  a  te 
poptili  Romani]  P'R-,  P"- 
mum  om.  drindein  mar- 
gine  tupptrvii  m.  I 
8  omnit]  omnea 
13  Tituperaiione]  corr.  ex  uitu- 
perationC 
populo  Romano]  P'R-  pur- 
gabo  abeil 

15  palret    contcripli]    patrei 
{corr.  in  it)  copt'cripli 

quae]  qug 

16  inmanitate]  immanitale 
36  caede]  cede 

bacchantit]    bacchantes,  i 
tuprascr.  eras. 
aS  Gabinium]  gauinia 
a9  esercitu]  corr.  ex  exercitum 


••••  34  veheiMniemqin]  poM 
vtheintnKm  emmptntl.  q ; 
'"A  Un.  tuUuUt  m.  i 
praebeo]  prebebo 
36  nppliduni]  lupplido,  cur. 
M. 
de  lervo]  de  leniit 

yj  acerbUiutndm]     accniiisi- 
mum,  corr.  dit, 
ac]  an 

a»3,  3  dolon  et  crudatu  nacen- 
tis  luum  dolorem  cnida- 
trmque]  dolore  cnida- 
tumque  w.  I,  quat  vidt- 
fur  ttiam  ac  iiUtr  kaee 
v*rba  supraicripnsit. 
Voluil  alius  dolorem, 
ticui  in  Ambrositmo. 
V.p.\x. 
7  qni  Id]  quid,  carr.  del. 

1 1  tummae]  summa 

II  patriae]  patrie 

13  cuipiam]  cupiam 

15  tororis]  H>n.ii 


PXO   LIGARIO 

M4  15  lectinimaej  elecllni- 
mae  i  tfmKloniuripsil 
m.  2 

16  praeicntem]  picHnte 

17  iuum]  Ml. 

»  delendac]  delende 

33  vir  dariuimiuj  uiri  darii- 

liml 
24  accepit]  acclpil 
35-4  de  lumma  re  publica  de- 
minueretur  -  Aindamenta 
Gallos]  de  summa  reip. 
galloi,  mtdiit  muuii,  v. 
P.n 
a«  iervitia]  leniida,  corr.  dtl. 
a8  dvii]  duel,  corr.  dtl, 

Cabinio]  gauinio 
>9  Caisio]  om. 

30  Vereamini]vereaminl(»./. 

XV) 

31  allquidwvere]aliqitMueriui 

33  poenae]  poen; 
crudelei]  crudelii 

34  acerbisjimos]  aceniissimoi 

35  hostii]  hottes,  corr.  dtl. 


•M,  j6  patret  copKrlpil]  p.  c. 
37  quae]  q  (ua«  m  marr.  ,utU. 
dtl.) 

■•4, 1  aurii]  aurea,  corr.  dtl. 
>  ea  quae]  eaque 

3  tramlgunda)     traniigenda, 

corr.  del. 

4  lunt]  om. 

patret  conicripil]  P.o 

5  etiam  multo]  mulio  etiam 
populi  Romani]  PR. 

7  Omnes]  ones,  corr.  del. 

8  gtnenm  omniiim\  abcit 

10  omnei]  omnia 

1 1  post  uibem  conditam]  post 

urb«  cond.  (lilleras  itam 

in  marg.  lupplelai  dtlei-il 

alifuis) 
19  sentirent]  sentire 
13  praeter]  preter 
15  lubentet]  libenter,  u  intra- 

scr.  eras. 

17  inmortales]  imm. 

18  qua  frequentia,  quo  studio] 

post  haec  verba  nihil  til 
reliqui. 


I  18  hoc  vlctorc  eu!  ooa  pounmus — { 

»  W,  8  Co.]  CN. 
10  Caeiar]  caej.    Item  1. 19 
U  invictua]     supfltvU     (cor- 
redort)  in  tnarg.    Cp.  in 
Cat.  371,  a 
lua  tuereturj/fi'mo  iustuju'- 
eretur ;  dtin,  dtlela  Uliera 
tu  eretur  coniungere 


PRO   LIGARIO. 


copulam  dtlevil 
aiiquii  {v.  p.  xxi) 
§  18,  14  civibus]  om. 
ilB,  15  Caesar]  ow. 

17  de  republica]  dercp 

18  esses  cum]  anie  cu  sletit 
aliquid  (si  ?),  sed  erasum. 
Est  et  -isses  (voluisses 
/.  19)  In  rasura      ,pium 


Pscis  eqoldem  semper  anctor  fui  Kd  ttrai. 


4  U,  18  incolumi]  incolomi 
>*  di  adiuverunt]  dii  adiube- 
runt,  corr.  del. 

30  existimaa]  exijtimes,  cp.  in 
Cat.  269,  9 
i  20,  I  vobis]  nobis 
in  Africam]  in  africa 
2  inquies    cum]    inquietcunt, 
corr.  del. 


O.onlen.1.).  'ypopapheo  CUrendonuno-Scrlplomm   Clitdconiin    Bibliotheca 


)  M,  1  leiMtoi  ctmalMttl  tefi. 
antuiucm,  ccrr.  dil. 
}  ttiutui]  Mil. 
4  Icgmvtnt]   ligauent,   ctrr. 

ill. 
10  n   wnatui  contulto]    «' 
SC- 

t 
t  ai,  1 1  excuMri]  ticuwre,  i  «■ 
pnur.  m.  l 
la  omnii]  omnei 
Tubeione)  tuuerone 

13  domi]  domo 

14  itdcm]    lie   t«iix:    vduit 

m.  a  iisdcm 

15  Tuberonem]  tuueronem 
domi]  corr.  ix.  domum 

i6  quid»in]quidem,a  «/»■««'■• 

M.  I 

(  ta,  »o  «i»l   lit,  «•  ' :  «'''■» 
frimiin  lUUramdtlnnl 

aliquii,  rtsliluil  I'P'  ''»• 
M.  1.    C/.  loCa/.  J69i'5 


/>/[0  J!£(;£   DEIOTARO 

S  n,  11  voluiiM]  prohlbcrt  ilia 
uoluitM 
14  gcrcndum]  gtrundum 
i6  impcrium]  im  imparium 
37  hKii]  faicai 
f  W,i  Caeiar  nobii]  nobiaCaaur 
4  loraque]  KirKi. 
7  ttiam  aadem  probau]  atiam 

adprobala 
(14,8  Bon  ultra]   nonlra,  oU 
snprcttcr,  trai. 

9  aurii]  aurei 
lo  Veniabatia)  Ueniebat 

in  provinciam)  in  africam 
prouinciam,  corr.  m.  I  tx 
in  afrid  in  prouinciam 
S  W,  17  queraUm]  querela 

10  provincia]  prouinciaijl 
14  voUit]  uullis 
i;  a  quibuidani]  quibuidain 
i6  eatii]  ejKtii,  torr.  tx  eatia 

Ligari]  ligarii 


S  Ml  I  privavcril]  prlnaill 

quaawj  queM 
4  inprimii]  primii,  corr.  M. 
7  iitud]  ittuc 

a  quibui]  ad  quib ; 
9  cum]  tm. 
11  poiiii]  poaael 

t«7, 13  honoijooi. 
15  ea  fenatuiconialto]cK-S>C* 
17  ne  inert]  ne  in  -RS- 
19  ad  Cn.]  in  CN- 

t  as,  14  nee]  nequa 

DiJMI  ttiix  in  vrUt  impv  au- 
dor  fui  I  lad  turn  \  j8  !  /«* 
/««MM  nihil  ani'l  niti  nUim* 
urhn  mli(mu—\\  Ull  abwitl 
■alBtcm  dcd«ri«  prtMBtibu  ta 
bit  dttonim 

M,  Tuu.1  CicaaoKit  rao  Quikto 
Lio*aio  IXM.  IKCIPIT  pao 
Rici  Da  lOTAao  (IK  •  «/• 
tin.  strifiil  m.  1  delot.) 


PRO  REGE  DEIOTARO. 


J 1, 3  turn  in  hac  cauia]  tumihi  ac 
cauta,  corr.  dll. 
4  ttudi)  tiudii 

7  periculo]  cxHai  in  margint 
adicriplum  'expirimento' 

t  a,  lo  antea]  ante 
Knatu]  teK. 
11  rem  publicam]  rcmp. 
13  crudelitate]      crudelitalem, 
corr,  del. 
Cattor]  e  add.  in  mg.  uddtl. 

18  praemiit]  pmiit 

19  iropulcrit]  inpulerit 

(  8,  I  accuaantit]  accusantet,  i 
supraicr.  eras. 

3  Ot]  OS. 

4  extimescebam]       exittime- 

tcam,  corr.  dtl. 


}  8,  6  quaeri]  q-ueri,  corr.  del. 
8  pottet]  pottit 

S  4,  9  C]  om. 
14  te   aequiorem]  tequiorem, 

corr.  del. 
i6  tam  timeo]  tanti  meo,  corr. 

del. 
f  8, 19  nulla]  ulla 
33  voltuque]     uultoq:,   o   «• 
frascr.  eras. 
acquietco]  adquietco 
I,  a,  l6  dicerem]   dicere,   corr. 

del. 
rest  verba  ludiente  et  dltceptante 
amissaeiiinlJiiufaginat.  In- 
titil  ilirum  teJtx  in  "eriis 
finitimi  ouuiet  liberot  popoloi, 
lit 


(15,  II,  u  omnit]  omnci, /rr.: 
corr.  del. 
13  Quonam]  qKlS     ^   ^ 

It  populi  Romani]  P'R' 
^  16, 14  improdentem]  pruden- 
tem 
exiti]  eiitii 
35  facineroaum]  facinorotum 
^  17, 18  in  cattellum]  om. 

Blucium  venitiei  et]   luc 
ceium  venitsete 
1  devertittet]  divertitiei 
3  composita]  conpotita 
quibus]  qui,  corr.  del. 
3  e  balneo]  ebalineo 
5  cur]  cum 
7  iia]  iita 
Phidippum]  philippum 


i  U,  ij  All  Id,  furr.  dtl, 

■  4  impunlui)  inpuniui 

■  5  quod  cum  eii  facium]  quic- 

quid  cum  ( 
17  «i  vncao]  ilue  nono,  itrr. 
M. 
Ulki]  llllui  quidcm 

(  I»,  JJ  Al]  A  J,  ciirr,  M. 
«4  n] ««' 

as  amuiot]  corr.  tx  arm  > 
conlocatij  coUocati 
retlnerel  relineri 
V)  coniiler  el]  coitiilt' I .  ,r  n 

Htl. 
I    illuc    iitl)    nil      il„     ill. 
IHuin    pKnth       •ujf.i.t- 
xit  m,  3 

4  Numantiaml     nomant:  .  n, 

torr.  del. 
AfricanuiJ  p-  Al-!:-inu , 

5  Quod)  quo,  corr.  dt!. 
Kfio  animo]  ei  animo 

6  irore]  1)191^  {am  omnium  i-. 

ore?) 

cubiculumjpubliculuni,  corr. 
dtl. 

i  SO,  8  voltui]  uullua,  o  tupnucr. 
eras. 
10  modeite]  modo 

S  SI,  14  Peium]  luceium 
i6  cenam]  caoiam 

17  balneum)  baljneum,  pimct. 

deievtt  aliquit 

18  in  cubiculo  malic  dixiati)  in 

cubiculo  maledixisti 

19  Di  le  perduinl]  dii  le  per- 

dunt 
ita  non]  non  Ita 
nihili  et)  abtil 
improbus]  inprobus 
20, 1  balneo)  balinco,  bis 
35  a  se]  ab  se 

dimilleret]  demitterel,  corr. 
dtl. 


PRO  REGE  DEIOTARO 


S  M,  I  indicare)  iudlcare 
3  vincub)  uincia,  llim  I.  14 

vincini]  ulnceret,  corr.  dtl. 
7  coraparaue)  conp. 
9  po;>ulo  Romano]  I'.R. 
10  finis]  fines. 

(  as,  13  led]  el  f»el  f) 

■  4  coniec>>]  coegil 

■  5  veri  limile  ill  aut]  verinilei 

itaul,  lorr.  dtl.  (v. p.  raa) 
16  qui  miiii  eueni)  qui  miiii- 

'ii:   'orr.  dtl. 
11  .1..11  1.".  ret)  contempnerel 


!l4,  JJ 


i  1 : 


')  velcrit  credo 


'  <'     '         itifficiles 

AUx-  ml  laej  alexandrtae 
-■  Al,  tui,  i.trr.  dtl. 
5  ,  r.ii-itoj  preito 

;  a.v  V  N.  aeam)nieeam 
12  IJoi.iiium]domiciumf//l3) 
circumiederi)  circumtedere 
■  3  qua]  quae,  corr.  dtl. 

16  end  tibi)  tibi  esse! 

17  mantuetus]  mansuetos. 
immania)  inmanis 

30  potuisset  regcm)  et  inpo- 
•uijiel  regem.  Est  linea 
ir  marginiqiiat  lectionem 
ftlsam  isst  indical.  Cf. 
pp.  ix,  xii,  Iv. 

{  Se,  31  quo]  corr.  IX  quod 
33  hac]  haec 

33  saltavisie]  se  taltavisse 

34  supplici]  supplicii 
36  praecipue]  pcipua 
38  regem]  reges 

4  cum  a  cuncta]  cum  cum- 
cuncta  w.  i :  dtin  corr. 
in  ras.    Cf.  p.  Ivi. 
lis]  R. 


5  Romanis] 

4  27,  8  pcpuli  Romani]  populus 
romanus 


i  17,  9  amiciiiai  res  ratian*i| 
om.  Kilitlifiitdiiiltrnnt 
tt  consuel.  iMpTMcr.  el 
tnis. 

10  lelrarchcs)  lelrhrchei 

11  etiam]  out. 
el)  om. 

i  M,  16  dlcere)  dlicen,  cirr.dtl. 
31  cuncia)  om. 

33  cquum]  acquum 

»3  posiel]  poaait,  corr.  dtl. 

34  Cilicia)  ciliciam,  corr.  dtl. 
as  r.raecia]  gnwciam,  corr.  del. 
39  Tum]  Cum 

30  Pharsalicum)   farialicum 

♦  S».  3  pairi]  patria,  corr.  dtl. 

4  impunilatem]  inpunilatem 

S  80, 13  gener]  genei*,  corr.dtl 

14  repudiarelisj  repudiaritis 

17  odi]  odd 

'3  approbata]  adprobala 
36  in  lervilute]  et  inaeruilule 
"7  Cn.)  CN- 
28  consulem]  cons. 
39  Iribunus  plebis  M.)  TR.p. 
LM-  post  1>    pHHtlum 
dtltvit  m.  3 
i  31,  5  comparo)  confero 
7  corrupisli]comimpisti,r«r. 
del. 

i  32,  13  T.  Torquato]  lito  tor- 
quato 

14  impulsum]  inpulsum 

15  impolens]  inpotens 

17  cominiperes]  corruperes 

immanitate]  inmanitate 

i  33,  19  conlecta]  collecia 

30  nomine]    hominis    nomine 

male  dicebat]  maledicebat 
1 

33  existimari]  ezestimari 

34  Caesar]  caei  (rf  sic  uiifitt) 
malevolorum)  malivolurum, 

e  suprascr.  eras. 

35  conlecta]  collecia 


^  88,  37  Caesaris]  cSei. 
3g  tefcrtum]  refer  tu:  cmr,  del. 
39  ca  te]  eate 

S  84, 1  Solas— cuiu»  in]  cm. 
3  nos]  nos  liberi 
3  populi  Romani]  P-R' 

6  queritur]  qu{rilur 

7  tropaeis]  tropheis,  lUlera  h 

dtl. 
13  praetermiJMs]  pretenniMUS, 
sed  1. 14  JxA""  praeterilura 

§  as,  14  extremum  cauiae]  ex- 
tremam  partem  causae 
Ij  quid\  abelt 

te]  mprascr. 
16  reconcUiet]  conciliet 

30  neque  se  a  te]  nequese  ate 
existimares]  existimaiet 

31  quominus)  d  JK^nucr.  waj. 
a  se  qui]  assequi 

4  36,  34  L.]  svpraxcr. 


IN     VERREM 

§  SO,  35  omnem]  omnemque 
36  populo  Romano]  P.R> 

5  populi  Romani]  P.R. 

6  de  se  lenatus  imminutum] 

desen.  imminutum  (v.  /. 
xxi) 

4  87,  15  multa  tamque]  multai- 

tamq:  corr,  dtl.  ^ 

16  populi  Romani]  P.R. 

17  delebit]  deleuit,  ttirr.  dil. 
30  eisque]isque,i«</rai£r.«-i«. 

5  88,  33  solum]  solus,  corr.  dtl. 
35  Quo]  Quod,  corr.  del. 

(  80,  3  quocum  mihi]  qua  cjm- 

mihi,  corr.  del. 
§  40, 13  ecquonam]  et  quonam, 
corr.  del. 
commovere]  moveie 
13  possim]  corr.  ex  possem 
17  monumenta]  monimenta 


{  40, 18  incolumitates]  incolomi- 

Ules 
^  41,  33  victoie]  uictol* 

36  Antigonus]  artignus 

37  Dorylaus]  dorulaus 
i  42,  39  num]  Nunc 

1  tuam]  suam 

4  negat  umquam]  negatum- 

quam 

5  praesto]  presto 

6  balneo]  balineo 

7  se]o»i.    K«r«ii  ca  e  balineo 

exisses  tecum,  add.  {cor- 
rulorftinmarg. 
muneia]  om. 

8  tibi  se]  sibi  te,  corr.  dll.  ut 

vidtiur 
4  48, 13  impottatonunlinpoita- 
turam 
incolumem]  incolom* 
M.  Tuixi    CicxRoS.   pxo  aici 
DEiOTAio  Explicit. 


tiiscaimoiiE  cAaiT 
(MULLxa ') 
SOO,  I  iudices]  abesl 
5  ^tiaxit]  adtraxit 
8  rei  publicae]  reip. 
11  veniret]      prtmo     uenerit, 
dein  ueniret,  corr.  del. 
veniendum]  ueniundum 

13  dicendum]     dicendum,     u 

suproicr.  trot. 

14  passim]  possem,  i  actreucr. 

eras. 
17  dicenda]  dicunda 
19  iudices]  iud. 
33  Romani]  .R-.     Sic  qmqui 
U.  36,  36 
applicavit]  adplicauit 


IN    VERREM    ACT.  II.    LIB.  II. 

201, 15  eos]  nos 


200,  36  civitates]  ciu'.atis,  e  su- 
proicr.  eras. 
37-39  nostram  venissent — in 

amicitia]  om. 
33  Quart  P.]  quarep.,twr.rf//. 
37  collocaret]  conlocaret 

201, 1  M.]  marcus 

5  munitissima]  munitissimas 

6  natura]  naturam,  corr.  dtL 

7  incolumem]  incolomem,  u 

suprascr.  eras, 
10  expugnassetet]expugnasset 
14  omnes]  omnis 

sic  ilia]  sicilia.  Forte,  Sicl- 

lia  provincia  ila  semper 

uai  sumus   ut,  etc.     Cp. 

p.va,  13 


30  penariam]  paenuriam,  ft^ry. 

dtl. 
3T  nostrae   nutricem]  nostrae 

nutre  nutricem,  corr.  dtl. 

{v.  p.  xxviii) 
plebis    Romanae)    plebeis 

lomanae 
j6  suppeditando]sobpedido,i»- 

prascr.  est  aliquidet  eras. 
exercitus]  exercituus 
38  iudices]  iud. 

33  negotiari]  negotiar* 

34  coUocare]  conlocare 

35  rei  pu'.licae]  reip.;  sic  quo- 

que  1.  30  supra 
civium    [Romanorum]   nu- 
merum]  ciuium  numenun 


'  Psginae  et  Terms  muneisntiir  »t  in 
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COIiKX  Cluxiacensis  s,  Holkhamicus 

CCicero  ii.  in  Veir.  J,  5  i  ^o  5  3- 


301,  3«abdon<o]uloino 
37  detineri]  detinere 
quoniamj  qiii. 

»0a,  I  populi  Romani]populi  R. 
Sicguoi/ui  II.  3,  31,  25 
•n/ra 
'  Provinciae]  puimiae.     Sed 
"i/ra,  1.  4,  prouinciae 
propinquij  vmJ    uos   pro- 
pinquis 

4  est]  om. 

5  iudices]  iud.  i/a/w.  scKftr. 
7  videantur]  uideatur 

10  summa  parsimonial  aiesl 

11  his]  lis 

I«  afflixerat]  adfiwrat 
20a,  30  istius]  illius 
33  relinquere]  relinquerennir 
miuriis]  iniuris,  i  su^ascr. 
eras. 


AV    VERRJiA/ 

verba  ^  nuuriam  refe- 
Ilia  ipu  dtlrvil 
•O'.,  1 1  iudices]  iud. 
13  ilia]  ulla 

™perii]  imperi 
IS  iij  hii 
•6  et]  om. 

18  <S0  in]  ego  id  in 
"  "^1"''']  lj»ec  quid,  tuKU, 

subscr.  m.  2 
»3  querimoniae]  quatrimoniae 
M  ion  nemo]  nemo 
J6  Heraclii]  heracli 
3J  persequuntur]  persecunlur 

33  "iSialjanegotiamur]nego- 

'iantur  in  sicilia 

34  saivum]  saluo 


a08,  I   crimina     viderentur] 
crimina*  uiderentur 
3  cognoverant]  cognorant 
7  plures]  pluris 
"  At]  ad,  corr.  del. 
iudices]  plene  serif  turn 

13  [mihi' ]  j«j/ 

14  enim]  abeil 

15  Ecquem]  Hecquem 

17  tantis  opibus]  ««. 

18  atna%\vt,nx^,fiuK:tissutscr. 

IH.  2,  ul  viiUtur. 

19  mihi]  om. 
31  tractati]  tractatio 
39  dicerent]    diceret,    n    ». 

firascr.  eras. 
31  testet]  testis 

36  <:ivitatis]duitatei,ijirfnir«- 
eras. 

*0*.  I  Messanae]  Miiessanae 

4  penates]  penatis 

5  Reperietis]  repperietis 
10  causas    satis    iuMu]   i„^ 

[I.  ij] 


208,  I  cives  Romanos]  ciues  R 

3  plurimosj    plurimis,   i   ,„. 
prascr.  eras. 
maximis]  maximisq. 
iudices]  iud.  (iltm  *.  206 
7rf8) 
7  sum)  sim. 

12  hominum]  om. 

13  si  cuiquam]  sive  cuiquam 

14  sive  pecuariorum]  om. 
16  ulla  in  re  umquam]  inreum 

qua  ulla 
temperarit]  temperauit 
19  Romae  et  ad  urbem]  romae 

ab  urbe 
33  scd  ISiciliae.'  paratus]  led 

siciliae  paratus  etat 
36  famae]  Sun? 
33  inprobitatis]  improbitatis 
35  certissimumj  certissima 
3*  impudentia]  inpudentia 
eiistumarejexistimare,u«( 
frascr.  eras.,  ul  ubique 
37  paratus]  pararalus 

I  20e,  I  ominejhomine,  rorr.del 
3  HalaesamJ  halesam 
3  in  lulia]  \nt>M.,orr.del. 
1 


It 

aoe,4ut]M 

6  Laphirone]   L-  A-  ualerone 
(foMum  Post  \,adjinem 
I'luae,  delfTit  m.  2) 
venissel]  evenimet 
9  civis  Komanus]  ciuis  R. 
primariis]    primaris,    i    ..,,. 
Preiser,  eras. 
"  H.  .s.   deciens    numeratum 
«»e)      fS-D      numerata 
j  esse 

j     13  posset]  prssit 

13  nobjlissimoram      equorumj 
nobilis,],narura  equarum 

14  argenti]  'argenli 
3tragulae]st3gula,  fo^^.rf,/ 

■5  drreptum]  dereptum 

HS-  deciens   Q.   Dionem] 
'S-C-  dionem 
16  venisset]    uenisscnt,    core 

•  'el. 
■8  Anniao,  P.  Anni]  anniaep. 

anni 
30  C.  Sacerdote]  -C-  sacerdote 

praetore 
33  ad  VerremJ  turn  ad  Verrem 
iv.p.  xxviii) 
existumatis]  existimatis,  u 
suprascr.  eras. 
37  putabat  tamen]  tamen  pu- 
tabat 

39  repenurum]       reperiturum 
yv.p.  xxxvii) 
apponitj  adponit 

34  C.  Sacerdote    praetore]    a 

sacerdote  P.R. 

35  ipse  praetor  cum  quacrerct] 

ipse    erycum     quaereret 
<v.p.  xxviii) 
37  reperirej  repperirc 
207,  2  a  Dione]  adionco.     Vi- 
dtlur  voluisse  aliguis  n 
IJione  hoc  quod 
2.  3    liccbat  quam   Venerem 
quod]  su/^l.  [corrector  t) 
in  margine  sine  quam 


19 

a07,  4  Sex.]  sexti 
Chlori]  chiori 
tcBtimonium    recitem]    ist 

signum  {irampositiorUst) 

sup.  lin.  scriptum. 

5  egit  Dionis]  dionis  egit 

6  dvis]  civea,  i  suprascr.  iras. 
Romanua]  R- 

9  ac  pudentissimi]  om. 
L.   Caecili,   L.   Liguris,  T. 
Manlt,  L.  Caleni]  L.  uecili 
luciliguris    T-    manili  ■!• 
caleni 

_i 

10  testimonits]  testimonis,  i 
suprascr.  eras, 

II-I4  Dixit  hoc  idem  — 
cognosse]  om,  Spatium 
r$lictum  est  quattuor 
iinearum :  v.  p.  xxvi 

1 4  qui]  expunxit  m.  2 

17  questus]  qugstus 

1 8  et]  om. 

hoc  aures  tuae]  aures  hoc 
tuae 
S3  Recita]-Rr 

24  TESTIMONIA]  TKTIMONiO 
LUCULLi]  lUCULLl 
CHLORI,    dionis]    CHIORE- 
DIONIS,  E  pcstea  vitUtur 
voluisse  in  i  mutare 
34-6  Satisne  vobis— profectus 
esset]  otm.    Spaiium  re- 
lictum  est   Mum   Iinea- 
rum :  V.  p.  xxvi 
38  impudentem]  inpudentem 
33  vigesimo]  uicemimo 

tot    iDterea    praetores,   tot 
qiiaestores]  tot  -P-R*  tot 

35  ab  his]  al^is,  m.  i :  ab  iis, 

m.  2  :  corr.  del. 
petita  Rst]  petita  non  est 
Causam]  abest 

36  Volcatiwn]  uolcacium 

fere  ad   HScccc  milia  a] 
fere  tS-  xx  a 


IN    VERREM 

a08,  3  discederent]    discerent, 
corr.  del. 

5  calumniatores]      calumnia* 

torem 

6  apponebat]  adponebat 
Verres  cognoscebat]  su0i. 

{corrector  ?)  in  marg. 
10  Volcatio]  volcacio:  sedinjra, 
//.  II,  13,  uolcatia 

la  H.  S.  CCCC  milia  a]  om, 
h 
hominibus]    nominibus,    h 

suprascr.  eras. 
Ecquis]  equis,  corr.  del. 

15  H.S.  quadringentiens    ce- 

pissc]  fS-CCCC.  cepisse 

16  ullum]  ullam,  corr,  del. 

17  ob  edicta]  ob  tedicta 

30  delecti]  deiecti,  corr,  del. 
33  afiinitate]  adfinitate 

35  [tua^]  abest 

27  quopiam  captum  est]  co- 
piam  factum  est 

38  numeratum  iudicari]  nu- 
meratum  sit.  An  nu- 
meratum sil  iud.,  i.e. 
iudices  ? 

32  convictus  tarn]  om.  Textus 
habet  nemo  umquam  reus 
tam  nocens  perditus  qui 
non,  etc. :  suppi,  in  marg. 
{corrector?)  verba  addu- 
cetur— posthac  reus  tam 
{v.  p.  xxvii) 

36  tam  mihi  isti]  tam  isti  mihi 
videntur]  uidetur 

200,  I  magno   opere]    nugno- 
pere 
2  rem  publicam]  rem  p* 

4  existumari]  existimare,  u  et 

i  suprascr.  eras. 

5  comites    nostros]     nostros 

comites 

6  omnium]  om. 

12  ea  liberalitasj  primo  ealita, 
dein   ealitas:     corr.  del. 


Fuit  error  per  parahlep~ 
siam  eali[berali]tas 
SOO,  14  assectator]  adsectator 
16  'Noli,'  inquit]  Noljinquit 
30  imprtrare]  inpetrare 
33  [hoc  illis]]  om. 

beneficii]  benefid 
35  iia]  is,  i  suprascr.  eras. 
30  iia]  his 
Post  verba  com  toa  cohorte,  I  30 
Multae  amissae  sunt  paginat. 
Sumit  demu  initium  codtx  in 
verbis  ac  mugnificentiisinie  gei- 
nt  f   113,    uH  una   tantum 
Pagina  superest 
288,  37  rem  publicam]  rem  p. 

240,  3  revulsa]  reuolsa 
4  eius]  huius 
6  Cn.]  .CN- 

8  rem  publicam]  -Rem-P* 

9  cumque]  cu  quo,  corr.  del. 
10  ita  a  Cn.]  ita  -ON. 

16  in  rem  publicam]  in  'R'?* 

17  cives]  ciuis 

18  te  praetore]  te  P-R- 
Siculus]  sicuiuf,  corr.  del. 

19  ex  oppido  Thermis]  ex  op- 

pithermis,  corr.  del- 

21  nihil  ex  sacro]  om, 

22  tu  omnia]  videtur primo  tua 

omnia  stetisse  in  codice 

23  vide]  uidete 

24  agitantur]  i^ntur 

i 

35  Verria]  uerea,  i  suprMO'. 

eras. 
cuius]  cui 

36  Siciliae]  sicilia 
38  patrono]  patronus 

31  laudant  te]  laudante,  corr. 

del. 
34  legati  taedant]  om. 
36  queruntur]  quaenintur 

241,  I  Eryco]  arico 
3  [fuitorumj]a^J/ 
3  Stheni]  sthenii 


•«.  4  MCTiptum)  adMnpifi 
"  »«)uitiai!]  neqiiitja 
>3  ho.,K«J   ho.pi,.  (hojpj,,, 


4  tin  tuiaj  Kriptum 
'7  «<«uit]  statai,  t  fna. 
18  Putarem]  puearam 
•9  "  hoc]  posse  hoc 

Stheni]  sthcnii 
*>  bonis]  Dm. 

dedisses]  dedisse 

»  rem  publicara]  rem  p 

»9  singulariter]  singulare 

/>«•«*„„.„  ,^„    ,,    ^^^^. 

•Mio.,«,„„„   cnpidluimam. 

Jsm  dudnm  jnim  mihi  l  ir- 
"f  -^  "'A-  hoc  ,„Me„ 
«rt«  mwiifeMua  j  183  t«„- 
'teitttr  legttur 

887, 16-17  [utnim  statuas-an 

coacti  sint]]  /,„/ 
>3  ecquo]  haec  quo,  corr.  dtl. 
»4  Novum]  NoJm,v«;(r«^. 

indices]  iud. 

30  arbitrentur]  arbitrantui 
RhodiiJ  rhodi 

31  g'swrunt]  gesserint 
3a  omnesque]  omnisque 

copias  acerrimumque]  copia 

sacen-imuque,  corr.  del 

33  <^"ibusque]classique,w^. 
tie/. 

Mcepemnt]  exceperint 
35  ipsos]  istos 

"68.  3  quandam]  quendam 
5  homme]  homioem 

8  soleat]  Solent 

9  e»m]  f  ^ 
Praeloris   populi    Romanj] 


/Af    VERREM 

f  •  R'  -  praetorii :     c^ 

...     '"  ^"^^  '5«^  '» 
MS.  13  ki]  hii 

statiumj  statiun 
14  dubieavenint]  dubitaninl 

abiecia]  ablecta(r.^.  ^iii, 
■  5  quod]  quid  ' 

n  Hon]  om. 
n  commune  conventus]  com. 

mone  conuentuus 
24  illic]  illuc 
»S  istius]  iUius 
33  impulsu]  inpulsu 
37  discessi]  decessi 

-J.  a  Z.\abest 

4  demolitio]  molitio 
xxx]  triginta 

5  acja* 

8  cum  gravissimo]  congruis- 
simo,  corr,  del. 

9  publice)  publico 

''°«*?  "•>"data]  romam 
M-  data,  «rr,  dtl. 
»o  id]  o«. 
'4  X]  decern 
•  9  prorsus]  prosus 
II  statuae  -essent]   statua  — 

esset(»rfdeiectae) 
SJ  vento]  uenio,  corr.  del 
36  hoc]  haec 
as  inusserint]  iniusserint,  corr. 

del, 
'9  ac]  om. 

30  cumpopulo  Romano]  cum 

31  rem  publicam]  rem  p. 
33  dilexerilea]  detexert  E-A. 
35-36    laudarem  illam  civita- 

tem]  laudarem  ilia  decreta 
ciuitatem 
37  X  milia  civium]  x  ciuium 


1.1 

■«0,ii,uererer]>,uae««r 
>>  >u]  his 
■  3  ut  vos]  uos 
■4  lis]  his 
15  rebus]  om. 

'6  ^»m>'Vaa.\lHt,rhaecv,ric 
'P<^ium  relutum  «/  j„ 
fm  lillerarum 

17  obfuit]  offiigii 

18  qua]  qu4 

■9  omnes]  omnis 

"5  HS  viciens]  fs  os.w 

»7  est  quantum]  om. 

30  hi]  hii 

31  iniraicissimique]  sunt]  ini- 

mici  sunt 
3a  ac]  ad 
33  At]  ad 
37  Halicyenses]  halycenses 


880,  I  omnes]  omnis 
8  iacentes]  iacentis 
10  •"'c«iam]haeceliam 


a*.  I  possum]   possem,  corr. 
m.\,ut  viditur 
a  «ve    civium    Roraanoruml 
Slue  C'R. 

5  o™Msmortales]omnismor. 

talis 
8  aut]  an 

10  [contemnendorum 

aratoramj  ]  inttt 
•5  aPP«llareauderet]appelI.i« 
auderet 
videret]  om. 
16  ab  aratoribus]  om, 

Siciliae]  sicUia  (vidttar  e 
ffrascr.  et  eranim  esse) 
'7  positas]  om. 
19  eius]  et  eius 
ao  Potes]  Potest 
30  mea  diligentia]  me  ad  dUi- 

gentiam,  corr.  del. 
37  ab  eo  umquam]  abeopim- 
quS,  corr.  del. 

discederet]discederat,f«n- 
del. 


I  888, 1  iam]  om. 


abtst 

3  in]  om. 

4  lit]  his 

5  bcnori]fiMnori 

6  funermtio]  Ibeaentio 

eiut  modi    iudices]    huius 
modi  tud. 

7  lis]  is 

II  foenerabitur]  (cKbatur 

[primo  ]  abest 
14  portu]  portis 
i8  Ita  factum  est]  id  actum  est 
ao  accidit]  accedit 
37  antea]  ante 

plane]  ea  plane  (ut  si  possft 
ea  quae  ante  scripserat  ea 
plane  exttnguer&) 
37  magnopere]  magno  opere 

SeS,  3  caput]  capud 
7  Verris]  ueriw,  corr.  <UL 

10  expectatis]  exspectatis 

11  aifere]  adferre 

la  in  indicium  adducere*    At 
quorum]  in  indicium  ad- 
ducere.    ad    ducere    ad 
quoram 
13  ii]hii 
15  [publicanorum     iudicio]] 

trust 
i6  iudices]  iud. 

de]  viJeiur  fulssi  initio  in 

cod.  stS  nunc  trot. 
[ut— habeamils]]  intst 
l8  equestri]  sequestri,  £0rr.  <^/. 
31  its]  his 

aAierunt]  adfuerunt 


IS   VERREM 
Ma>  93  {^^'^  *'^* 

34  illlus]  istitts 

35  Venient]  ueniunt 

39  equites  Romani]  'E-Q*  R* 
31  vos]  om. 

33  At  vide]  ATuide 

34  quid  sociomm]  om. 

264,  4  iudici]  iudice 

6  plurimam  stngnlam]  (dini- 

msstragula 

7  supellectilem]    suppellecti- 

tem 

10  misisse]  misissct,  corr.  del, 
L.  Canuleium]  T-  canulcium 

11  daret.  Satis]  om.    Supplt- 

vit,  ut  vidctur^  m,  2 :  corr. 
del. 
13  Qui  id  defendet]  quidefend& 

17  omnia]  omnium 

18  mih!  isu]  isu  mihi 

19  de»cendo]discendo,ftff»*.rf<'/. 
aequum]  aecum  (jr</aequa 

in  eodtm  versu) 

30  testes]  testis 

31  plutes     eodem     tempore] 

pluris  eo  tempore 
S3  una  adsint]  una  sint 
33  iuris  iurandi]  post  hoc  vet' 

bum  intst  rasura  i>.*  qua 

sUttrunt  sedecimfirc  lit- 

ttrae 
37  in  istis]  in  isti 
31  mihi]  et  mihi 
33  credendum]  cemendum 

865,  3  populo  Romano]  ^P'R' 
3  vim  nuUius]  om. 


t66,  5  mihimet  si  ne  minimum] 
mihim  &  sinemini  Nam 

13  decretumne  sit]  decretum 

nescit,  corr.  daL 

14  iam  hoc  me]  me  iam  hoe 
16  [equites  Romanij]  -E'O-R* 

18  missas  et]  missas  ess* 

19  ab  iis  [equitibus  Romaais;] 

ab  his  equitibus  'R* 
33  poterh]  potuit 

35  condita]  cognita 
abdita]  abdite 

36  videantur]  uidebutur 

37  expectari]  exspectari 
investigare]  tnuestigari 

38  aut]  ut,  corr.  d«l. 

33  usu]  tst  aUquid  supraser. 
eras. 

35  rationem]  rmtione,  corr.  del. 

36  deinde]  d?in 

266, 1  quos]  quas,  corr.  del. 

5  L.  Vibium]  L-  iuUum 
equitem  Romanum]  -E-Q-R- 

6  magistrum]  magistratum 

8  improviso]  inproviso 

9  quaesivi]  quaeuidi 

ID  L.  Canuleio]  L.  canilio 

1 1  mensuum]  mensuin 

13  [haec]]   inest   (erant   haec 

exeo  dfi  geneie) 
1 3  cupiebam]  cupiam 
17  quicquid]  quidquid 

quantulumcumque]  quantu- 
lum 
D^it  todex  in  verbis  hoc 
certc  maoifettutn  1 183 
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